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KIRISH (doktorlik dissertatsiyasi (DSc) annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Dunyo tilshunosligida
tilga yaxlit butunlik sifatida qaralgani holda, uning barcha sath birliklari o‘rtasidagi
barqaror lisoniy munosabatlarni shakliy va mazmuniy jihatdan ochishga alohida
diqgat qaratilmoqda. Ma’lum mazmuniy strukturaga ega bo‘lgan lisoniy
birliklarning shakliy, ma’noviy tuzilishi bilan birga, ularning ichki alogalari hamda
nutqiy qurshovda boshqa birliklar bilan sintagmatik munosabatlarini aniqlash
muhim nazariy gimmatga ega bo‘lib qolmoqda. Yaxlit, barqgaror til birliklari,
jumladan, frazemalarning o°z ichki sintagmatik munosabatlari bilan birga, boshga
lisoniy birliklarga bog‘lanish imkoniyatlarini belgilash bu qurilmalarning nutq
jarayonidagi transformatsiyalashish jarayoni, muayyan ikki mohiyat asosida
shakllangan hosila qurilmalarni aniqlash imkonini beradi. Zero, hozirgi kunda
jahon tilshunosligida olib borilayotgan frazeologik birliklarning obrazli tabiati
hamda nutq jarayonidagi rang-barang qiyofasini ko‘rsatishga qaratilgan izlanishlar
ularning o‘ziga xos semantik va sintaktik xususiyatini namoyon qilib, frazeologiya
sohasining taraqqiyotida katta amaliy ahamiyatga ega bo‘ladi.

Dunyo tilshunosligida frazeologik birliklarning mazmuniy-paradigmatik,
funksional-stilistik va kognitiv-pragmatik xususiyatlarini chuqur tadqiq etish orqali
bu birliklarning lisoniy imkoniyatlari hamda lingvomadaniy jihatlari to‘la
namoyon bo‘lmoqda. Har qanday tilda semantik va struktur jihatdan murakkab
bo‘lgan frazeologik birliklarning nutqiy qurshovda transformatsiyaga uchrashi,
ularning derivatsiya, kontaminatsiya hodisalari bilan munosabati bu birliklarning
sintagmatikasi bilan uzviy bog‘lanadi. Ta’kidlash zarurki, frazeologik birliklar
turlicha tillarda o‘zining ifoda imkoniyatlari, uslubiy xususiyatlari hamda qurilish
modellari jihatidan keskin farq qiladi. Shu nuqtayi nazardan, mazkur
qurilmalarning semantik-struktur xususiyatlari bilan birga, frazeologik markazni
shakllantirgan ichki bog‘lanishlar hamda frazeologik qurshovni ta’minlovchi
sintagmatik munosabatlarni to‘lagonli ochib berish ham muhim nazariy qimmatga
ega.

Mustaqillik yillarida xalq madaniyatining tarkibiy qismi sifatida milliy
o‘zligimizning betakror ifodasi bo‘lgan turg‘un birikmalar, frazeologik
birliklarning ifoda imkoniyatlari, uslubiy-pragmatik jihatlarini antropotsentrik
paradigma doirasida tahlil qilish dolzarb masalalardan biriga aylandi. O‘zbekiston
Respublikasi Prezidentining «O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va
mavqeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida»gi Farmonida «...har bir
xalq, har qaysi mustaqil davlat o‘z milliy manfaatlarini ta’minlash, bu borada
avvalo o‘z madaniyatini, azaliy qadriyatlarini, ona tilini asrab-avaylash va
rivojlantirish masalasiga ustuvor ahamiyat qaratishi tabiiydir»!, deb ta’kidlanadi.
O‘zbek tilidagi frazeologik birliklar ham til sistemasining bir uzvi sifatida
zamonaviy fan yo‘nalishlari doirasida atroflicha tadqiq etilmoqda. Bu lisoniy
birliklarni semantik-struktur va shakliy-sintagmatik asosda tahlil etish bilan birga,

' Vsbexucron Pecriyormmxacn  Ipesumenn 1llaBkar  Mupsuéesrmar 2019 jimn 21 okmsiopmarn 5850-corm «Y30ek
THJIMHUHT IABJIAT THJM cudaTiiard Hy(y3u Ba MAaBKCHHHM TYOIaH OMIMPHIN YOpa-TanOupiap TYrpucHiaantu dapMoHH.
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ularning frazeologik markaz va qurshov doirasidagi sintagmatik xususiyatlarini
ochib berish muhim ilmiy-amaliy ahamiyat kasb etadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 16-fevraldagi PF-4958-son
«Oliy o‘quv yurtidan keyingi ta’lim tizimini takomillashtirish to‘g‘risida»gi, 2019-
yil 21-oktabrdagi PF-5850-son «O°‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va
mavqeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida»gi, 2020-yil 20-oktabrdagi
PF-6084-son «Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida»gi, 2020-yil 29-oktabrdagi PF-6097-
son «llm-fanni  2030-yilgacha rivojlantirish  konsepsiyasini  tasdiglash
to‘g‘risidangi,  2022-yil  28-yanvardagi = PF-60-son  «2022-2026-yillarga
mo‘ljallangan Yangi O°‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida»gi
farmonlari; 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son «Fanlar akademiyasi faoliyati,
ilmiy-tadqiqot ishlarini tashkil etish, boshqarish va moliyalashtirishni yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida»ngi, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-
son «Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida»gi
qarorlari va boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishda ushbu tadqiqot muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Tadqiqot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining I. «Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari» ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadqiqotlar sharhi’.
Frazeologik birliklar, wularning semantik-uslubiy, pragmatik xususiyatlari,
shuningdek, sintagmatikasiga xos xususiyatlar tadqiqiga yo‘naltirilgan ilmiy
izlanishlar bo‘yicha jahonning yetakchi ilmiy markazlari va oliy ta’lim
muassasalari, jumladan, University of Augsburg (Germaniya), University of
California (AQSh), University of Ss. Cyril and Methodius in Trnava (Slovakiya),
Qozoq milliy universiteti (Qozog‘iston), University of Limoges (Fransiya),
University of Galati (Ruminiya), Opnecckuii HarmonanbHbIii YHUBEPCUTET
(Ukraina), University of Zagreb (Xorvatiya), Uniwersytet w Biatymstoku (Polsha),
Sankt-Peterburg davlat universiteti (Rossiya), Kostroma davlat universiteti
(Rossiya), Kiyev Milliy pedagogika universiteti (Ukraina), shuningdek,
O‘zbekiston Milliy universiteti hamda Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universiteti (O‘zbekiston)da tadqiqotlar olib borilmoqda.

Frazeologik birliklar, ularning semantikasi, lingvomadaniy va kognitiv
xususiyatlari hamda ularni modellashtirish masalalarini o‘rganishga qaratilgan
tadqiqotlar natijasida gator, jumladan, quyidagi ilmiy natijalar olingan: frazeologik
birliklar va so‘zning ko‘chma ma’nosi o‘rtasidagi munosabatlar belgilab berilgan
hamda idiomalar, somatik frazemalar semantikasining kognitiv aspektlari

? Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadgiqotlar sharhi uchun ushbu manbalardagi ma’lumotlarga asoslanildi:
www.academia.edu, www.reseachgatenet, www.google.scholar.com, cheloveknauka.com, dslib.net, www.eupophpas.opg, uni-
augsbupg.de, www.linguistics.ucsb.edu, www.unilim.fr, wwwucmsk, wwwkaznukz, www.ugalro, www.onu.edu.ua,
www.unizg.hp, www.uwb.edu.pl, www.spbu.ru, www.ksu.edu.ru, www.npu.edu.ua, Www.navoiy-uni.uz.
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aniqlangan (University of Augsburg, Germany); frazeologik birliklar va barqaror
birliklar, ularni talqin etishda turlicha lingvistik yondashuvlar ochib berilgan
(University of California, USA); frazemalarda transformatsiya hodisasining
namoyon bo‘lishi o‘rganilgan (University of Ss. Cyril and Methodius in Trnava,
Slovakia, Qozoq milliy universiteti, Qozog‘iston); frazeologik birliklar
variantlarining vujudga kelish omillari tahlil qilingan (University of Limoges,
France); frazeologik kontaminatsiya masalalari yoritilgan (University of Galati,
Romania; Opecckuit Haumonaneheiii YHuBepcuter, Ykpauna); frazeologik
birliklarni assotsiativ, kognitiv aspektda tadqiq etish muammolari ilmiy asoslangan
(University of Zagreb, Croatia); frazemalarning lingvomadaniy xususiyatlari
ko‘rsatib berilgan (Uniwersytet w Biatymstoku, Poland); somatik frazeologik
birliklarning struktur-semantik va kommunikativ-pragmatik aspektlari ochib
berilgan (CankTt-IleTepOyprckuii  rocymapcTBeHHBI yHUBepcuteT, Poccus);
frazemalarni okkazional aspektda modellashtirish muammolari bo‘yicha tadqiqot
ishlari olib borilgan (Koctpomckuii rocynapcTBeHHbI yHuBepcurer, Poccus);
frazeologik birliklarning shakl va ma’no munosabatlari, ularning uslubiy
xususiyatlari hamda shakllanish masalalari tadqiq etilgan (Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat ozbek tili va adabiyoti universiteti).

Hozirgi kunda dunyo tilshunosligida frazeologik birliklarning semantikasi,
ichki strukturasi, sintagmatikasi, shuningdek, muayyan xalgning milliy-mental,
kognitiv-pragmatik qiyofasini o‘rganish, frazemalarni modellashtirish yuzasidan
bir gator, jumladan, quyidagi ustuvor yo‘nalishlarda tadqiqotlar olib borilmoqda:
frazeologik birliklarning struktur-semantik va kommunikativ-pragmatik jihatlarini
ko‘rsatish, mazkur birliklarni assotsiativ, etnolingvistik aspektda tadqiq etish,
shuningdek, frazeologik birliklarni okkazional asosda modellashtirish.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Tilshunoslikda frazeologik
birliklarning tadqiqi masalasi ancha yillardan buyon mutaxassislar e’tiborini tortib
kelmoqda. Mavjud ishlarda frazeologik birliklarning shakllanishi, bu birliklarning
o°ziga xos belgilari, taraqqiyoti, uslubiy jihatlari, etimologik xususiyatlari, birikish
imkoniyatlari, ayrim tillar iboralari bilan qiyoslanishi singari masalalar atroflicha
tadqiq etilgan®. Ayniqsa, Sh.Rahmatullayev, Y.Pinxasov, M.Husainov,

3Cansamo T.T. JlekcuKo~ppa3eororiaeckie BONpOCkI XyI0KECTBEHHOTO TIepeBO/a (PUHIATIB! TIEPEBOJIA MTOCTIOBHIL, TIOTOBOPOK
Y AJIMOM C PYCCKOTO Ha Y30EKCKHIA si3bIK): ABTOped. mucc. .. kauz, duon Hayk. — Tamkent, 1964; Xycannor M. ®pazeonorus
TIPO3BI TIHCATENbHMITEI AfffpH: ABToped. jwmcc. .. kaui. ¢uion. Hayk. — Camapkanz, 1959; Pysuxynopa M. V3bex mwmina
nmpomanap: Owion. damn. HOM3....mcc. aBroped. Camapkanm, 1966;. Mcae A. Comatideckuie (pa3eoyorm3Mel y30eKCKOro
smbIKa: ABToped. WcC... KaHA. (uion. Hayk. — Tamkent, 1976; Papues A. V3bex Tima (paseoliornk GHpIMKIAPHHIHL
CTpYyKTypal-pyHKIMOHaI Xycycusimiapr: Priton. damt. Homs. ... auce. aBToped. — Tomkenr, 1982; Ymapxomkae M.J. OcHOBBI
(pazeorpadum / AHn.roc.neauHC.BeIKOB. — TamkenT: ®an, 1983; MamaroB A.D Xo3upru ¥30eK agabuii THMIA JIEKCHK Ba
dpaseorornk  HopMa Myammomap. — Tomkent, 1991; Mymromes Bb. Xosupru §30ex amabuit Tmmma (paseororik

VY30ek TUIMmATH Ccompa Tarm KOJMIUH (hpa3eoNIONV3MIIAPHIHT 3apypuid OMpuKyBYaHHKIapy: Dmion. (anHil HOM3....JHCC.
apTopet. — Torkent, 1994; Mamatos A.D. Y36ex Tm (paseonori3MIapHHAHT MAK/TTAHKII Macanatapy: Ouion. Gar. 1-py
... mce. asroped. — Tormkent, 2000; Y emorosa I1LP. V36ek Ba Typk THymiapi/ia coMatik (paseonormsmap: Do, Gar. HoMs.
...aucc. aBroped. — Tommkent, 1998.; Xamkosa MLK. ®pazeonorus kak popMa OTpaKeHHsI HALIOHAIFHOTO MEHTAIIMTETA B
SI3BBIKOBOM KapTHHE (Ha MaTepHalie PyCCKOTO M y30EKCKOTrO S3bIKOB): ABTOped. rce. . .KaH/, ¢wion Hayk. — Tamkent, 1999,
AvinazapoBa ['.b. CuMMeTpruHbIe IByXKOMIIOHEHTHBIE (DPa3eoIorM3Mbl B KapaKaIakCKoM sibIke: ABToped. Hcc. ... KaH.
¢mon. Hayk. — Hykyc, 2000; AOmymmaes IILJI. Tapxima acapmapma ¢paseonormmvmap cemantrkach (T.KaitmmOepreHos
acapapuHAHT 330eKua TapykiMack acocra): o, dar Homs. ...uce. aBroped. — Tomkert, 2006; BosopGoes K.T. V36ex
cy3marryB HyTKH (paseonormmiapn: Guiorn. Gart. HOMS. ... aucc. astoped. — Camapkanz, 2001; Anvamatoa IILT. Y36ex
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B.Yo‘ldoshev, M.Umarxo‘jayev, Abdimurod Mamatov, Abdug‘afur Mamatov,
A.lIsayev, A.Rafiyev, M.Sodiqova, Q.Hakimov, Sh.Usmonova, M.Holiqova,
K.Bozorboyev, B.Jo‘rayeva, Sh.Abdullayev, Sh.Almamatova, M.Vafoyeva,
Sh.Sultonova va boshqa qator tilshunoslarning o°‘zbek frazeologiyasining
takomilida alohida xizmatlari bor. Sh.Rahmatullayev frazeologik birliklarning
ma’no xususiyatlari borasida monografik tadqiqotlar olib borish bilan birga, o‘z
navbatida, o‘zbek tilidagi frazeologik birliklarning izohli lug‘atlarini ham
yaratishga erishdi. B.Yo‘ldoshevning ishlarida bu birliklarning uslubiy jihatlari,
A.Mamatovning  izlanishlarida  frazeologik  birliklarning shakllanishi
masalalarining yoritilishi bilan o‘zbek frazeologiyasining rivojiga munosib hissa
qo‘shildi.

Bugungi kunda transformatsiya hodisasi sintaktik sath uchungina emas, balki
boshqa sathlar uchun ham tegishli hodisa sifatida amal qilmogda. Xususan,
frazeologik birliklar transformatsiyasi bo‘yicha ham ayrim monografik izlanishlar
maydonga kelgan bo‘lib, bu borada jahon tilshunosligida olib borilgan
Y.A.Kolobova?*, Y.M.Dubinskiy®, A.V.Kunin®, N.A Kryukova’, K.Y.Sigal® singari
olimlarning  tadgiqotlarini, o‘zbek tilshunosligida esa B.Yo‘ldoshev’,
G.Jumanazarova!®, B.Boltayeva'l, Sh.Sultonova'? kabi olimlarning tadqiqotlarini
alohida ko‘rsatib o‘tish zarur.

Keyingi yillarda tilshunoslikda sintaktik frazeologik birliklarni tadqiq etishga
ham kirishildi va xilma-xil yondashuvlar maydonga keldi. Lim Su Yon rus tilidagi
ko‘rsatish olmoshi orqali shakllangan sintaktik frazeologik birliklarni'?,
A.V.Pavlova hamda M.L.Alekseyeva nemis va rus tilidagi sintaktik frazeologik

T (ppaseMATAPHHMHT KOMIIOHEHT Taxymamn: Duio.arLHoMs. .. micc.asroped. — Toukent, 2008; Badoesa M. V3bex
TIHAA (PPa3eosOTUK CHHOHMIMIIAP Ba YIIAPHUHT CTPYKTYpal-CeMaHTUK Taxmwm: Drron. Qarm HOM3. ... mwcc. aBroped. —
Torukenr, 2009; Hlanckuii HM. ®paseosnoryst COBpeMEHHOTO PyCcCKoro sbika. M3man. 6-e. — M.: Kavokubiid oM “JIndpo-kom™.
— 2012; Wynnomes b. Y36ex (paseonorusicu Ba dpaseorpadusicn macananapu. — Toukent: Myxappup, 2013; Amesa HX.
Dpazeonorik OUPIHKIAPHIHT TYPJIH TH3MMIIA THUIAP KECHMUIAIW JIMHIBOIPArMATHK TAOKUKM (MHIVIM3, PyC Ba y30eK TUIIH
KOMITBIOTED (hPa3eOOTvK OMpIIMKIIApH MaTepuauiapy acockza): Puom.dan.0.daic.1ok. ... micc.asroped. — Daprona, 2022;
JKabbopopa A.JK. AHTPOMOIEHTPUK (PPa3eosOTUK OUPIMKIAPHUHT JIMHIBOMPAIMATHK TAIKUKU: Dwon.dan.0.¢hanc.1ok.
...aucc.aproped. — Kuzzax, 2022.
“Kono6osa E.A. ®paseonoruieckas KOHTAMMHALIS: ABTOped. JHcc. . . KaH, (HIIoN. Hayk. — FBaHoBo, 2011.
S TTy6unckuii E. M. JIMHIBOCTIIMCTHYECKHE OCOOEHHOCTH JBOMHOM aKTyaIM3aiiy (pa3eoNiorueckKuX eMHUI (Ha MaTepuase
COBPEMEHHOT'0 aHTJIMICKOTO s3bIKA): JIwcc. ... KaHI. prton. Hayk. — M., 1984.
Kyrn A.B. Kypc (hpaseonoriu coBpeMeHHOT0 aHTIHIHCKOTO s3bIKA: y4e0. Ut nH-0B U (hak.uHoCTp. 3. — Jlyona: dermxc, 2005.
"Kprokoa H.A. PacmipocTpaHeHye KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa (hpaseoorMueckuX eIMHUII PYCCKOTO s3bIka: ABTOped. mmcc. ..
ka1, (rion. Hayk. — M., 2007.
8 Curan K. O 1Byx acrieKTax B CHHTAKCHYECKOM OIMHCAHMH (hpaseoorideckux emuHu / TeKCT: CTpyKTypa, CeMaHTHKa,
crwmctrka. COOpHUK crareit 1o ntoraM MexayHapoHOi KOH(BEPEHLIMH NaMSTH IOKTopa (QUIIONIONMYecKiX HayK, Ipodeccopa
E.N.[Tu0pogoit: B 2 vacsix. Yacte 1.— M., 2015.— C.114-121.
9 Piymomes b. Mpa3eonori3MIapHIHT MATHIATH NPArMATHK MMKOHUSTIAPUHA YPraHUIT Xakua / Y306k THIIITYHOCTATMHUAHT
Jomapd MyaMMoiapy (PeciTyOJIMKa HIMHUI Ba aMasTiii aHKyMaHH MaTeprasiiapH ). — AHmkoH, 2011,
19 )Kymanazaposa I'., Borraesa b., Kyn6oesa JI, ®paszemaapHuHr HyTKa Kysnanumimy. — Torkert: Turon Zamin ziyo. —2017.
"Bomracea B, V3bex Twm  (paseoorMK  GMPIMKIADHMHT  TpaHCOPMALMSICH —(CEMAHTHK-TPAIMATHK — TAXJIA):
®Duton.an.0.dasc.1ok. ...aucc.aproped. — Camapkarm, 2019.
12Cynronosa I1L.M. Jlunmii hpaseonorusmiap tparcdopmarmsicy. — Tomkert: VNESHINVESTPROM. — 2022.
13 Jlum Cy Eu. TIpuHIMIBI aHami3a CHHTAKCHYECKHX (pa3eoliori3MoB (Ha MaTepualie CMHTAKCHUECKOro (hpaseosiornsma Bor
macrep; Bor tak macrep; Bor Macrep Tak macrep; Bor Tebe n Macrep) // SI3bIk, cosHanre, kommyHukarpst. CO. crateii/ Ots. pen.
B.B. Kpachsix, A.W. M3otoB. — M.: MAKC-IIpecc, 2000. — Bm. 15. — C.93-106.
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konstruksiyalarni leksikografik asosda tadqiq etdilar'#, S.V.Nepomnyashaya esa
murakkab tarzdagi so‘z birikmalari va frazeologik modellar o‘rtasidagi
munosabatni ochib berdi'>, A.P.Ushakova o‘z ishida kinoyaviy mazmun
ifodalovchi sintaktik frazeologik birliklarni chuqur tadqiq etdi'®. Bir qator ishlarda
sintaktik frazeologik birliklarning amaliy jihatlari ham tilshunoslar e’tiborini tortdi.
Masalan, A.V.Velichkoning sintaktik frazeologik birliklar bilan bog‘liq o‘quv
go‘llanmasi'’, V.Y.Melikyanning shunday birliklardan iborat bir necha
lug‘atlarini'® ko‘rsatib o‘tish mumkin.

Biroq hozirgi kunga qadar o‘zbek tilshunosligida frazeologik birliklarning
sintagmatik xususiyatlari monografik asosda to‘la qamrab olinmagan, xususan,
leksik va sintaktik frazeologik birliklar, ularning maqomi, shakllanish omillari,
shuningdek, frazeologik kontaminatsiya masalalari monografik asosda alohida
o‘rganilmagan.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Tadqiqot
O‘zbekiston Milliy universiteti, Farg‘ona davlat universiteti va Qo‘qon davlat
pedagogika institutida olib borilayotgan «Zamonaviy tilshunoslikning dolzarb
muammolari» yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning magqsadi o°‘zbek tilidagi leksik va sintaktik frazeologik
birliklarning struktur-semantik tuzilishi, ularning nutqiy qurshovdagi sintagmatik
vogelanishini  yoritish, frazeologik transformatsiya hamda frazeologik
kontaminatsiya hodisasini ochib berishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

tilning turli sath birliklari o‘rtasidagi izomorflik tamoyiliga asosan,
frazeologik hamda leksik ma’no o‘rtasidagi o°‘xshashlikni ko‘rsatish orqali
frazeologik ma’noga xos tuzilishni aniqlash;

transformatsiya hodisasiga bog‘liq holda, o°‘zbek tilidagi frazemalar
mazmuniy mundarijasidagi shakl va ma’no munosabati masalalarini yoritish;

o‘zbek tilidagi leksik hamda sintaktik frazeologik birliklarga tegishli bo‘lgan
umumiy va farqli xususiyatlarni ko‘rsatish vositasida sintaktik frazeologik birlikni
ilmiy tavsiflashga erishish;

o‘zbek tilidagi sintaktik frazeologik birliklarni shakllantiruvchi lisoniy
omillarni aniqlash;

ritorik so‘roq gap shaklidagi sintaktik frazeologik birliklar, ularning nutqiy
vogelanishini ochish;

14 ITapnosa A.B., Anexceea M.JI. CunTaKcHueckue (ypa3eoornueckie KOHCTPYKIMM: TeOPETHUECKOe OCMBICIICHHE B acieKTe
JIBYsBBIYHOM Jtekcukorpaduu / A.B.I1aBnosa, M.JI. AnexceeBa. — TekcT : Hemocpe-cTBeHHSIH / @umnonornyeckui kinace. —2022.
—Tom27,Ne2.—C. 52-67.
15 Henommsmmast C.B. CHHTaKCHYecKHe MOZeH (DpaseoNiori3MOB ¢ STHMONIOTMUECKOH CTPYKTYPOH CJIOMKHOTO CIIOBOCOUETAHHS
(Ha TIpEMepe TPeIMETHBIX (PPA3CONOrMYECKUX EIMHUL] C KOMIIOHEHTOM-BECTOHHMOM B PYCCKOM SI3BIKE). YPabCKUN
®DenepanpHbIi yaEBepcuteT / http://elarurfu.ru>bitsream.
1 Vimakosa A.T1. CuHTaKcHueckue (paseoori3Mbl C CEMAHTHKON HPOHMIECKOTO HEOOOPEHHS B COBPEMEHHOM PYCCKOM ST3bIKE:
[ucec. ... kanp.dronHayk. — Slpocnasib, 2018.
17 Bermuxo A. B. Cunrakcueckas (hpaseornorust il pycckux 1 MHocTpanties / A. B. Bemuko. — M. : MI'Y, 1996.
18 Memaxsn B. FO. Crioapb (ppa3e0CHHTAKCHUECKUX CXeM pycckoro spbika / B. 10, MemisH. — Poctos w/J1, : Poctizar, 2000;
Memuksia B. FO. Cuntakcideckuii (hpa3eonornaeckuii cioBaph pycckoro sbika / B. FO. Memuksa, — M. : @rmnTa; Hayka, 2013.
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frazeologik qurshov va frazeologik markaz o‘rtasidagi munosabatni
ko‘rsatish;

frazeologik birliklarning subyekt va obyekt, makon va zamon valentligi,
ularda shartlanganlik munosabatini yoritish;

o‘zbek  tilidagi frazeologik  transformatsiya  jarayoni hamda
transformantlarning hosil bo‘lish yo‘llarini aniglash;

frazeologik kontaminatsiya va unga yondosh lisoniy hodisalarni o‘zbek tili
materiallari orqali ochib berish.

Tadqiqotning obyekti o‘zbek adabiy tilidagi frazeologik birliklar.

Tadqiqotning predmetini frazeologik birliklarning struktur-semantik va
sintagmatik xususiyatlarini aniqlash tashkil etadi.

Tadqiqotning usullari. Tadqiqot mavzusini yoritishda tavsiflash, giyoslash,
tasniflash, semantik va struktur tahlil, modellashtirish, distributiv tahlil metodi
hamda differensial-semantik metodlardan foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

til sistemasida leksik, sintaktik birliklardan farqli holda frazeologik birliklar
ajratilgan, frazemaning paradigmadagi semantik-struktur va nutqiy qurshovdagi
uslubiy-funksional xususiyatlari, sintaktik funksiyalari aniglanib, uning kategorial
hamda grammatik ma’nolari ochib berilgan;

leksik va sintaktik frazeologik birliklarning xalq madaniyati, etnik giyofasini
namoyon qiluvchi butunlik, tilda tayyor holda mavjud bo‘lgan yaxlit, murakkab
tarkibiy qurilma sifatida barqarorlik va o‘zgaruvchanlik, to‘liq va noto‘liq birikma
ekanligi bilan farqlanishi asoslangan;

o‘zbek tilidagi sintaktik frazeologik birliklarning lisoniy maqomi belgilanib,
bunday qurilmalarni shakllantirishda ko‘rsatish va so‘roq olmoshlari, so‘roq
yuklamasining vazifasi ochib berilgan; ironik mazmun ifodalovchi darak gap
hamda ritorik so‘roq gap shaklidagi modellari aniqlangan;

frazeologik birliklar qurshovi doirasida o‘zbek tilidagi leksik va frazeologik
ma’no hamkorligi, leksik va sintaktik frazeologik birliklarning subyekt va obyekt,
makon va zamon valentligi, ularda shart, sabab, natija, magsad mazmunini
ifodalovchi shartlanganlik munosabati ochib berilgan;

o‘zbek tilidagi frazeologik birliklarning nutqiy qurshovda o‘zgarishi
natijasida shakllangan hosila birlik, xususan, transformantlarning kengayish,
torayish, almashish va aralash tipdagi shakllanish usullari belgilab berilgan;
frazeologik kontaminatsiya hodisasi iste’molga kiritilib, uning variantlilik,
transformatsiya, sinkretizm, konvergensiya kabi boshga yondosh hodisalardan
farglari ochib berilgan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

o‘zbek tilidagi frazeologik birliklarni sintagmatik tadqiq etish orqali
chiqarilgan xulosalar o‘zbek tilshunosligi, xususan, frazeologiya, frazeografiya,
sintaksis sohalari uchun muhim ilmiy-nazariy ma’lumotlar berishi, tilshunoslik
nazariyasi, leksikologiya, sintaksis kabi sohalar bo‘yicha yaratiladigan darslik va
o‘quv go‘llanmalarining mukammallashuviga xizmat qilishi asoslangan;

o‘zbek tilidagi leksik frazeologik birliklar hamda sintaktik frazeologik

birliklarning o‘ziga xos xususiyatlarini aniqlash, xususan, sintaktik frazeologik
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birlikni aniq tavsiflash natijasida frazemaning boshqa barqaror birikmalardan,
shuningdek, ayrim erkin birikmalardan farqlanishi yoritib berilgan;

frazeologik birliklarning nutqiy qurshovdagi valentlik xususiyatlari asosida
nutq jarayonida boshqga lug‘aviy birliklar bilan sintagmatik munosabatga kirishishi
bilan birga, ularning ichki sintagmatik munosabatlari ko‘rsatib berilgan;

mazkur ishda tadqiq etilgan materiallar o‘zbek tilidagi leksik va sintaktik
frazeologik birliklarning 1izohli, tarjima lug‘atlarini yaratish uchun muhim
manbalardan biri bo‘lib xizmat qilishi asoslangan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi tahlil uchun olingan materiallar o‘zbek
tilining tabiatidan kelib chiqib, aniq hamda o‘rinli xulosalar qilish imkoniyatini
berganligi, ularning ilmiy jihatdan asosli, metodologik jihatdan mukammal
ekanligi hamda qo‘yilgan masalalarning aniq ekanligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Dissertatsiya
natijalarining ilmiy ahamiyati shundaki, ishda o‘zbek tilidagi frazeologik
birliklarning ichki semantik-struktur hamda nutqiy jarayondagi sintagmatik
xususiyatlari atroflicha o‘rganilgan bo‘lib, tadqiqot ishi tilshunoslik nazariyasi,
frazeologiya, frazeografiya, sintaksis sohalari bilan bog‘liq ilmiy-nazariy
qarashlarni to‘ldiradi va kengaytiradi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundan iboratki, undan oliy o‘quv
yurtlarining filologiya fakultetlarida tilshunoslik nazariyasi, hozirgi o‘zbek adabiy
tili, lingvokulturologiya kabi fanlarni o‘qitishda, frazeologiyaga doir garashlarni
boyitishda, bu borada maxsus kurs va seminarlar tashkil etishda, darslik va
qo‘llanmalar, frazeologik lug‘atlar yaratishda, avtomatik tarjima bilan bog‘liq
muammolarni hal etishda foydalanish mumkin.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi.

Frazeologik birliklarning semantik tabiati, ularning nutqiy qurshovdagi
sintagmatik xususiyatlarini tadqiq etish bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:

leksik va sintaktik frazeologik birliklarning xalq madaniyati, etnik qiyofasini
namoyon qiluvchi butunlik sifatida tilda tayyor holda mavjud bo‘lgan yaxlit,
murakkab tarkibiy qurilma bo‘lib, barqarorlik va o‘zgaruvchanlik, to‘liq va
noto‘liq birikma ekanligi bilan farqlanishi asoslanganligiga oid ilmiy-nazariy
xulosalardan O°‘zbekiston Respublikasi Fanlar Akademiyasi Qoraqalpog‘iston
bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadqiqot instituti tomonidan olib
borilgan 2017-2020-yillarda bajarilgan FA-F1-O0O5 raqamli «Qoraqgalpoq
folklorshunosligi va adabiyotshunosligi tarixini tadqiq etish» mavzusidagi
fundamental amaliy loyihalarda foydalanilgan (O°‘zbekiston Respublikasi Fanlar
Akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-
tadqiqot institutining 2023-yil 16-iyundagi 258/1-sonli ma’lumotnomasi). Natijada
goragalpoq folklor materiallari misolida barqaror birliklar sistemasini tashkil etgan
lisonty birliklarning differensial jihatlari, frazeologik birliklarning turg‘un
birikmalar sistemasidagi o‘rni, boshqa qurilmalardan farqli xususiyatlari
qoraqalpoq folklor manbalari orqali ko‘rsatilgan, turkiy xalglar madaniy hayotini
namoyon etuvchi barqaror birliklar doirasida o‘ziga xos jihatlari bilan frazeologik
birliklar ajratilgan, folklor manbalari orqali frazeologik birliklarning nutqiy

qurshovdagi boshqa birliklar bilan munosabati ochib berilgan;
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til sistemasida leksik, sintaktik birliklardan farqli holda frazeologik birliklar
ajratilgan, frazemaning paradigmadagi semantik-struktur va nutqiy qurshovdagi
uslubiy-funksional xususiyatlari, sintaktik funksiyalari aniglanib, uning kategorial
hamda grammatik ma’nolari ochib berilganligiga oid nazariy xulosalardan
O‘zbekiston davlat xoreografiya akademiyasida bajarilgan FZ-2019081663
raqamli «O‘zbek milliy rags san’atini targ‘ib etishga bag‘ishlangan veb-sayt va
multimedia mahsulotlari to‘plamini yaratish» mavzusidagi ilmiy-amaliy loyihada
foydalanilgan (O°‘zbekiston davlat xoreografiya akademiyasining 2023-yil 10-
maydagi 1/04-48-sonli ma’lumotnomasi). Natijada tadqiqotda ilgari surilgan
tavsiyalar xalq milliy-madaniy qiyofasini namoyon etuvchi frazeologik birliklar,
nutq jarayonida ularning vogqelanishi hamda uslubiy-semantik xususiyatlarini
namoyon etishi bo‘yicha dalillarni boyitishda, «Xorazm raqs harakatlari
nomlarining izohli lug‘ati»ni yaratishda muhim manba bo‘lib xizmat qilgan;

frazeologik birliklar qurshovi doirasida o‘zbek tilidagi leksik va frazeologik
ma’no hamkorligi, leksik va sintaktik frazeologik birliklarning subyekt va obyekt,
makon va zamon valentligi, ularda shart, sabab, natija, maqsad mazmunini
ifodalovchi shartlanganlik munosabatining ochib berilganligiga doir ilmiy
xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining 2020-2022-yillarda bajarilgan AM — FZ — 201908172-raqamli
«O‘zbek tilining ta’limiy korpusini yaratish» mavzusidagi amaliy loyihada
foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining 2023-yil 19-iyundagi 04/1-1226-sonli ma’lumotnomasi). Natijada
tadqiqotda ilgari surilgan tavsiyalar orqali nomlovchi birliklar, xususan,
frazeologik birliklarning semantik-struktur va funksional-uslubiy xususiyatlarini
ochishga erishilgan, ularning nutq jarayonidagi sintagmatik o‘ziga xosliklariga doir
dalillar boyitilgan;

o‘zbek tilidagi frazeologik birliklarning nutqiy qurshovda o‘zgarishi
natijasida shakllangan hosila birlik, xususan, transformantlarning kengayish,
torayish, almashish va aralash tipdagi shakllanish usullari belgilab berilganligiga
oid xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetida 2019-2022-yillarda bajarilgan A-OT-2019-10-ragamli «O‘zbek tilida
neyming: me’yoriy-huquqiy asoslarini yaratish» mavzusidagi amaliy loyihada
foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining 2023-yil 19-iyundagi 04/1-1225-sonli ma’lumotnomasi). Natijada
frazemalarning o‘ziga xos belgilari, ularning nutqiy qurshovdagi namoyon
bo‘lishini yoritib berishga doir materiallarning mukammallashuviga erishilgan;

o‘zbek tilidagi sintaktik frazeologik birliklarning lisoniy maqomi belgilanib,
bunday qurilmalarni shakllantirishda ko‘rsatish va so‘roq olmoshlari, so‘roq
yuklamasining vazifasi ochib berilganligi ironik mazmun ifodalovchi darak gap
hamda ritorik so‘roq gap shaklidagi modellari aniqlanganligiga oid xulosalardan
O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi «O°zbekiston» teleradiokanalining
«Bedorlik», «ljod zavqi», «Ta’lim va taraqqiyot», «Millat va ma’naviyat»
eshittirishlarining ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasi «O‘zbekiston» teleradiokanalining 2023-yil 10-maydagi

O‘Z—-R-1-72-sonli ma’lumotnomasi). Natijada radiodasturlarda berilgan mazkur
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ilmiy natijalar tinglovchilarning frazeologik birliklarning uslubiy bo‘yoqdorligini
namoyon qilishga, ularning o‘rinli qo‘llanilishini ta’minlashga xizmat qilgan;

frazeologik kontaminatsiya hodisasi iste’molga kiritilib, uning variantlilik,
transformatsiya, sinkretizm, konvergensiya kabi boshqa yondosh hodisalardan
farglari ochib berilganligiga doir xulosalardan O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasi
Farg‘ona viloyati bo‘limi tomonidan o‘tkazilgan seminarlar, yosh ijodkorlarning
to‘garak  mashg‘ulotlarida, shuningdek, ma’naviy-ma’rifiy tadbirlarning
ssenariylarini tuzish hamda uyushma faoliyatida qo‘llanilgan matnlarni
tayyorlashda foydalanilgan (O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasi Farg‘ona viloyati
bo‘limining 2023-yil 5-iyuldagi IJRO.GOV.UZ tizimi orqali ERI bilan
tasdiglangan ma’lumotnomasi, hujjat kodi: CX72913223). Mazkur ish natijalari
orgali bugungi yosh avlodning lisoniy savodxonligini yuksaltirish, nutqiy
mahoratini oshirishga erishilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqiqot natijalari 8 ta
xalqaro, 5 ta respublika anjumanida muhokamadan o°‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
32 ta ilmiy ish nashr etilgan, jumladan, 2 ta monografiya, 1 ta lug‘at, Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish uchun tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 16 ta ilmiy maqola, ulardan 5 tasi
xorijiy jurnallarda chop qilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, to‘rt bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, 236 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish qismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan, tadqiqotning
respublika fan wva texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga
bog‘ligligi ko‘rsatilgan, maqsad va vazifalari berilgan, obyekti va predmeti
tavsiflangan, ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon qilingan, natijalarning ilmiy
va amaliy ahamiyati ochib berilgan, joriylanishi, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar
va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Ishning birinchi bobi «Frazeologik birliklar va ularning tilshunoslikdagi
tadqiqi» deb nomlangan bo‘lib, uning dastlabki fasli «Jahon va o ‘zbek
tilshunosligida frazeologik birliklarning o ‘rganilish masalalari» deyiladi.

Jahon tilshunosligida frazeologiya sohasi o‘tgan asrdan boshlab juda ko‘p
olimlarning e’tiborini tortgan. Sohaning shakllanishi uchun A.A.Potebnya,
[.I.Sreznevskiy, A.A.Shaxmatov, F.F.Fortunatov, Sh.Balli, Y.D.Polivanov,
L.A.Bulaxovskiy singari bir gator mashhur tilshunoslarning asarlari tayanch nuqta
bo‘lib xizmat qildi.

O‘tgan asrning 60-yillarida tadqiqotchilarning asosiy e’tibori frazeologik
birlikning so‘z birikmasi va so‘z bilan o‘xshashligi hamda undan farqli tomonlarini
belgilashga, frazeologik birliklar tasnifi, frazeologik birliklar kategorial belgisining
aniqlashtirilishiga qaratildi. 70-yillar oxirlariga kelib, frazeologik birliklarni
struktur-semantik nuqtayi nazardan o‘rganish kuchaydi. Bu davrda frazeologik
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birliklarning sistemaviylik tabiatini yoritib beruvchi ishlar bilan birga, mazkur
sohaning o‘ziga xos tadqiqot metodlari ham yaratildi.

Bunday ishlarda frazeologik birlik hamda so‘z birikmasini ta’riflashda
ularning moddiy tomondan o‘xshashligi, har ikkisi ikki va undan ortiq so‘zlarning
bog‘lanishidan tashkil topgani ta’kidlanib, ular o‘rtasidagi muhim farqlovchi belgi
sifatida komponentlar o‘rtasidagi sintaktik aloganing erkinligi yoki turg‘unligi
belgisi ko‘rsatildi. Demak, frazeologik birlikni tashkil etgan komponentlar
o‘rtasidagi sintaktik aloqaning turg‘unligi, bu birikmaning nutqqa qadar til
sistemasida mavjud bo‘lishi, nutqqa tayyor holda olib kirilishi ta’kidlandi.

Ayrim lug‘atlarda frazeologik birliklarning turg‘un birikmalar sistemasidagi
o‘rni, boshqa barqaror birliklardan farqi ham ajratila boshladi'®. Masalan,
B.Jo‘rayeva xalq magqollari shakllanishining lingvistik asoslariga qaratilgan
tadqiqotida maqol va ibora orasidagi munosabatga alohida to‘xtalar ekan, ularning
farqini to‘rt yo‘nalishda belgilaydi?’. Xususan, etimologik, ma’noviy, sintaktik
jihatdan va idiomalashuvda maqol va ibora orasidagi farqni ko‘rsatadi. Olima
«barcha iboralarning asosini erkin bog‘lanma yoki gap tashkil etadi»?!, — degan
fikrning shartli ekanini ta’kidlaydi, xususan, maqol va iboralarni ma’noviy jihatdan
farglaydi.

Frazeologik birliklar korpusini belgilashda ham, uning tasnifida ham ana shu
turg‘unlik, barqarorlik belgisi asos qilib olinadi. Natijada frazeologik birliklar
doirasi ancha kengaytiriladi. Xususan, Sh.Rahmatullayev o°‘zining nomzodlik
dissertatsiyasida dastlab frazeologik birliklarning grammatik xususiyatlari
masalasiga e’tibor qaratgan bo‘lsa??, keyinchalik frazemalarning tabiatidan kelib
chiqib, ularning tilda tayyor holda mavjud bo‘lgan leksemalar singari birlik ekanini
asoslaydi®.

Mustaqillik yillariga kelib, frazeologik birliklarning komponent tahlili,
ulardagi birikuvchanlik omillari, ayni paytda, ularni qiyosiy aspektda o‘rganishga
e’tibor qaratildi**. O‘zbek frazeologiyasining yirik vakillaridan biri A.Mamatov
o‘zbek tilshunosligida frazeologiya sohasida e’tibordan chetda qolayotgan
masalalar to‘g‘risida fikr yuritganda, frazeologik birliklarning «nutq jarayonidagi
o‘ziga xos qo‘llanish xususiyatlari»?*ni ham ta’kidlab o‘tadi.

19 JTuATrBHCTHYECKNMIA SHIMKIIONETIYECK i cloBaph. — M., 1990. — C.559; XoxueB A. JINHTBHCTHK TepMUHIAPHHHT
u30XIH TyFaTh. — Tomkent: YiutyBun, 1985. — 5.104; bepauépos X., Pacynos P. Y36ek THIMHMHT IapEMHONOTHK
nyratn. — Tomkent: Yxurysun, 1984. — B.10.
20 3Kypaesa B.M. V36ek XalKk MaKOJLTAPH MAK/LTAHHIINHAHT JINHIBHCTHK ACOCIAPH Ba MPArMaTHK XYCYCHSTIIApH:
®duton. pani. A-pu.....aucc. aBroped. — Camapkann, 2019. — b.14.
2l Kypaesa B.M. V36ek XK MakoIapy MAKUIAHHIIMHUAT TUHIBUCTHK aCOCIAPH Ba IPArMaTHK XyCyCHATIAPH:
®wton. hand. A-pH..... aucc. aBToped. — Camapkanm, 2019. — b.15.
22 Paxmarynmaes II1.Y. OcHOBHBIE TpaMMaTHUYECKHE OCOOEHHOCTH OOpA3HBIX TVIATONBHEIX (DPA3eoTOTHUECKUX
€IMHUI] COBPEMEHHOT0 y30EKCKOTrO si3bika: ABToped. aucc. .. kaua. ¢puion. Hayk. — M., 1952,
Bpaxmatynnaes 111, ¥36ex dpazeonornscuaunr 6ab3u Macananapy. — Tomkent: dan, 1966.
2 MamatoB A.D V36ex T (paseonOrH3MIAPUHUHT IAKIIAHUIIM Macananapu: Ouion. (adi I-pu.....JIucc.
aBroped. — Tomkent, 2000; BozopGoer K.T. V36ex cysmamrys HyTkH ¢paseonormsmmapn: ®uior. damm.
HOM3.....tucc. aBToped. — Camapkann, 2001.
2 MamatoB A.D. V36ek THiM (pa3eoqOrn3MIApHHAHT MAKUIAHAIA Macananapu: Ouion. (Gamt. I-pH.....Jucc.
aBrope¢. — Tomkent, 2000. — B.15.
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O‘zbek tilshunosligida frazelogik norma masalalari, bu birliklarning uslubiy
xususiyatlari ham ayrim ishlarda ko‘zga tashlanadi?®. Professor S.Karimov til
ta’limi va me’yor masalasiga bag‘ishlangan asarida frazeologik birliklar, ularda
me’yor hagida ham fikr yuritadi®’.

Keyinchalik tilshunoslikda leksik va sintaktik frazeologik birliklar ham
farglana boshlandi?®. Bunday qarashlar orqali frazeologik birlikning ilmiy
jamoatchilikka tanish bo‘lgan yaxlit, to‘liq barqaror shakllaridan birmuncha farq
qilgan qurilmalariga diqqat qaratildi. Bunday birliklarning nisbatan noto‘liq
shakllangan, murakkab qurilmalariga murojaat qilindi*°. O‘tgan asrning oxirlaridan
sintaktik frazeologiya muammosi yevropalik olimlarni jalb eta boshladi
(S.Grammar, S.Fillmor, A.Goldberg).

K.Y.Sigal frazeologik birliklarning til strukturasida, tilning bir qator
sathlarida mavjud ekanligini ko‘rsatib, morfologik frazeologik birliklar, leksik
frazeologik birliklar, sintaktik frazeologik birliklar turlarini keltiradi®®.
A.V.Velichko sintaktik frazeologik birliklar tahliliga o‘zigacha bo‘lgan semantik
munosabatlar doirasida yondashib, ularni ko‘proq tartibga solish, tizimlashtirish
masalasini ko‘taradi®'.

O‘zbek tilshunoslaridan Sh.Sultonova frazeologik transformatsiya, xususan,
dinty frazeologik birliklar transformatsiyasiga bag‘ishlangan  doktorlik
dissertatsiyasida frazeologik etimiologiya tushunchasiga ham e’tibor qaratadi®.

Shuningdek, jahon lingvistlari tomonidan frazeologik kontaminatsiya
muammosi ko‘tarildi. Ayrim tilshunoslar frazeologik kontaminatsiyaga okkazional
frazeologik birliklar shakllanishining bir ko‘rinishi sifatida (A.N.Molotkov,
A.E.Mamatov), ayrimlari ikki yoki undan ortiq frazeologik birliklarning o‘zaro
qo‘shilishi natijasida yangi frazeologik birlikning hosil bo‘lishi tarzida
(Y.A.Kolobova, Sh.M.Sultonova) garaydilar.

Shuningdek, ayrim  olimlar  (V.M.Mokiyenko, = A.M.Melerovich)
kontaminatsiya jarayoni, ushbu jarayonga tegishli lisoniy frazeologik birliklar
muammosini o‘rtaga tashlaydilar. O‘zbek tilshunosligida frazeologik birliklarning

6 MamatoB A.D. Xo3upru y36ex aqabuii THIMA JeKCHK Ba (pa3eonoruk Hopma Myammonapu. — Tomkent, 1991;
MamatoB A.D. IIpoGieMsl JIEKCHKO-(ppa3eoIorHieckoil HOPMBI B COBPEMEHHOM y30€KCKOM JIUTEPATYPHOM SI3bIKE:
Astoped. nmucc...n-pa ¢unon. Hayk. — Tamkent, 1991; Bymyit A.M., XKypakymnos P.J[. ®pazeonorust y30eKCKHX
HapoaHeix cka3ok // Cos. Tropkomorus. — Baky. — 1990. — Ne5. — C.40-48; AbOmycaumnos A. T'azera Twimaa
dpaseonorusmiap (rasera THIMHH ypraHuiora goup Matepuamiap). — Camapkasn: CamV, 1990; Vpun6oesa JI.
Jlocronnap Tumiaa dpaszeonoruk Gupaukiap / V36ex T Ba anaduétu. — 2007, 6-con. — 5.87-90.
27 Kapumos C. Y36ex THMHUHT houeTHK cTumctukacy. — Camapkana: CamlV, 2016, —B.115.
% Topuosa M.B. CroiicTsa CyOCTAHTHBHO-TVIATONBHBIX (DPA3COTOrM3MOB B aCTieKTe MX BJGHTHOCTH: JIUC. KaHl. (DHIIOJLHAYK.
Jlervmrpan, 1984; Bemmako A. B. Cuntakcudeckas (paseororsst it pycckux 1 HHocTpaHies / A. B. Bemmuko. — M. : MDY,
1996; YiakoBa A.I1. Cunrakcrueckue (pa3eosiorn3Mpl ¢ CEMAHTHKON MPOHHYECKOTO HEOIOOPEHHS B COBPEMEHHOM PYCCKOM
sipIke: Jlucc. ... kar.drionHayk. — SIpocnais, 2018.
¥ Bemmuko A. B. CuHTakcHdeckas (ppa3eonorys ;s pyccKuX i HHocTpaHies / A. B. Bemmuko. — M.: MT'Y, 1996;
Menuksn  B. 0. CrnoBapp (¢paseocnHTakcHueckux cxem pycckoro sizeika / B. 0. MemuksH. — PocroB H//1.:
Poctuznmat, 2000.
3 Curan K., O 1ByX acmekTax B CHHTAKCHYECKOM onmcaHuu (paszeonmormueckux eaunuil / TekcT: cTpyKTypa,
CeMaHTHKa, cruidcTuka. COOpHUK CTaredl mo uroraM MeXIyHapoaHOH KOH(EpPeHIUH MaMiTH JIOKTOpa
¢unonornuecknx Hayk, npogeccopa E.W./Iubposoii: B 2 yactax. Yacts 1. — M., 2015. — C.115.
3! Benmmuko A. B. Cunrakcuueckas paszeosorus s pycckux M uHocTpanies / A. B. Bemuuko. — M. : MI'Y, 1996.
32 Cynronoa III.M. Jlunwmii ¢paseonormsmuap tpanchopmaumscu. — Tomkent: VNESHINVESTPROM, 2022.
b.33
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ifodaviy ko‘rinishlari, nutqda voqelanishi jarayonidagi o‘ziga xosligi masalasiga
ham e’tibor qaratilgan™®.

Hozirda frazeologik birliklarning morfologik strukturasi va paradigmatikasi,
frazeologik birliklarning gap tarkibidagi vazifasi, frazemalarni qiyosiy, struktural-
tipologik tahlil qilish, baynalmilal frazeologiya masalalari, badiiy va publitsistik
uslub frazeologiyasi, frazeologik birliklarni kommunikativ-pragmatik aspektda
o‘rganish, frazeologiya va frazeografiyaning shakllanish tarixini o‘rganish
sohasida gator ishlar amalga oshirilmoqda.

Birinchi bobning ikkinchi fasli «Frazeologik birliklarda semantik va struktur
munosabat tavsifi» deyiladi. Frazeologik birlikning ma’nosi va bu lisoniy birlik
tuzilishini leksema ma’nosi hamda uning tuzilishi bilan qiyoslagan holda o‘rganish
frazeologik birliklarni semantik-struktur jihatdan tadqiq etishda muhim ahamiyat
kasb etadi.

Dissertatsiyada frazeologik sinonimiya, polisemiya va omonimiya masalalari
transformatsiya hodisasiga bog‘liq holda yoritiladi. Masalan, grammatik
ko‘rsatkichlar asosida o‘zgargan shakllar frazeologik variantlar uchun vosita
bo‘lib, muayyan paradigma hosil qiladi, ular nutq jarayonida turlicha
ko‘rinishlarda vogqelanadi. Jumladan, og‘iz ochmog frazemasida bosh shakl
hisoblangan og ‘iz ochmogq 1fodasi «so‘z boshlamoqy», «ovqat yemoq» ma’nolarini
anglatadi. Ikkinchi komponentga fe’lning majhul nisbat shakli qo‘shilishi bilan
(og ‘zi ochilmoq) uning ma’nolari tarkibidagi o‘zgarishlar yuzaga chiqadi: «hayron
bo‘lmog». Shuningdek, ushbu frazemaning birinchi komponentiga egalik va
tushum kelishigi qo‘shilishi bilan (og ‘zini ochmogq), «ovqat yemoq», «hayron
goldirmog» ma’nolari vogelanadi.

Ko‘rinadiki, egalik va tushum kelishigi shaklida turgan frazeologik birlik
varianti bosh kelishik shaklida turgan frazeologik birlik variantiga zidlanib,
grammatik ko‘rsatkichlar semalar differensiatsiyasi uchun asos bo‘lmoqda.

Polisemantik frazeologik birliklarning semik paradigmasi uchun bosh shakl
hisoblangan va model uchun asos bo‘lgan shakl bilan unga zidlanuvchi grammatik
shakllar orqali o‘zgargan shakl sintaktik sathdagi transformatsion paradigma bilan
anologik xarakterga ega.

Sintaktik transformantlar uchun transformatsiya asosi tayanch nuqta bo‘lgani
kabi, frazeologik transformatsiya uchun polisemik frazeologik birliklar
paradigmasidagi bosh shakl asos sifatida xizmat qiladi. Shuning uchun ham
komponentlar tarkibida grammatik o‘zgarishlar ro‘y bergan frazeologik birlik
shakllarini frazeologik transformantlar deb, hisoblash mumkin. Xuddi ana shu
xususiyat uni frazeologik omonimiyadan farqlash uchun ham ma’lum darajada
xizmat qiladi.

Bobning uchinchi fasli «Frazeologik birliklarda kategorial hamda
grammatik ma 'noning namoyon bo ‘lishi» masalalariga bag‘ishlangan. Tilning har
bir sath birliklari ma’lum integral belgi asosida umumiylikni hosil giladi. Shu bilan
birga, turli sath birliklari o‘rtasida ham o‘xshash nuqtalar mavjud bo‘ladi. Mazkur

33 ymanaszapopa I'., Bonraea B., Kyn6oesa JI. @pazemanapHuHr HyTKaa Kywianummy. — TomkenT: Turon zamin
ziyo, 2017. - B.8.
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o‘xshash jihatlar murakkabroq sath birliklarining noma’lum tomonlarini uncha
murakkab bo‘lmagan va tadqiqotchi uchun ma’lum bo‘lgan sath birliklariga
qiyoslab o‘rganishga qulay imkoniyat yaratadi. Shuning uchun ham har qanday
yangi o‘rganilayotgan obyekt bilan ilgari o‘rganilgan obyektning ichki tuzilishi
o‘rtasidagi izomorflikni aniqlash asosida noma’lum obyektning tabiatini yoritish
katta ahamiyatga ega. Leksemalar va frazeologik birliklar o‘rtasida ham shunday
yaqin o‘xshashliklar mavjud. Bu leksema va frazeologik birlikning nominativ
funksiyasi hamda mazmuniy tuzilishida namoyon bo‘ladi.

Barcha frazeologik birliklarda ularning grammatik ma’nosiga ishora qilib
turuvchi tayanch komponentni aniqlash murakkab. Jumladan, o‘zbek tilidagi gap
qolipidagi frazeologik birliklarda ana shunday holat ko‘zga tashlanib turadi:
ko ‘zidan ot chagnamoq, ko ‘ylakni ko‘p kiymoq singari frazeologik birliklarda
qaysi komponentning tayanch qism ekanligini belgilash juda qiyin, bu frazeologik
birliklar gap tarkibida muayyan sintaktik pozitsiyada keladi.

Bu sintaktik pozitsiya ularning kategorial ma’nosiga tayangan holda yuzaga
chigadi. «Frazeologik birliklarni kategorial ma’noning xarakteriga ko‘ra ikki
guruhga bo‘lish mumkin:

1) kategorial ma’nosi grammatik tayanch komponentdan sezilib turuvchi;

2) kategorial ma’nosi grammatik tayanch komponentdan sezilmaydigany .

Frazeologik birliklarni tashkil etgan komponentlar biroz bo‘lsa-da, qo‘shma
so‘z komponentlariga nisbatan avtonomligini, ularning ichki komponentlari ham
o‘zgarish xususiyatini saqlab qoladi. Fe’l frazemalar shaxs-son shakliga ko‘ra
o‘zgarish nuqtayi nazaridan ikki guruhga bo‘linadi:

1) shaxs-son shakli bo‘yicha o‘zgaradigan frazeologik birliklar;

2) shaxs-son shakli bo‘yicha o‘zgarmaydigan frazeologik birliklar.

O‘zbek tilida fe’l frazeologik  birliklarning  bo‘lishli-bo‘lishsizlik
ko‘rsatkichlari bilan o‘zgarishi masalasida Sh.Rahmatullayevning qarashlari
mavjud®. Ayrim frazeologik birliklar bo‘lishli-bo‘lishsizlik shakliga ko‘ra
oppozitsiyaga kirishmaydi, faqat bo‘lishli yoki bo‘lishsiz shaklda qo‘llaniladi.
Masalan, dunyoga kelmoq frazeologik birligining bo‘lishsiz shakli; yer-u ko ‘kka
ishonmaydi, alifni kaltak deyolmaydi frazeologik birliklarining esa bo‘lishli
shakllari mavjud emas.

Bundan tashqari, o‘zbek tilidagi ayrim frazeologik birliklar fagat o‘tgan
zamon shakli bilan kelganda, zidlanish xususiyatini yo‘qotadi, o‘tgan zamon
shakllari ravishdosh va sifatdosh shakllari bilan distributsiya qilinganda va hali
leksemasi bilan transformatsiyaga uchraganda, bo‘lishli va bo‘lishsizlik belgisiga
ko‘ra oppozitsiya tiklanadi.

Dissertatsiyada frazeologik birliklarning leksemalar singari shakl va mazmun
munosabatidan tashkil topib, har ikkisining o‘z ichki tuzilishiga ega bo‘lishi, shu
asosda ularning mazmuniy tuzilishi, frazeologik birliklarning denotativ,
konnotativ, pragmatik semalar bilan birgalikda, turkumlik semasini ham o‘z ichiga
olishi haqidagi masalalar yoritiladi.

34 T'anmesa 1. V36ek (pa3eonoru3MIapuHIHT CTPYKTyp Taakuki. — Tomkent: ®an, 2013. — .45
35 PaxmarymtaeB 111 ®ew (pa3zeosornk OHPIHKIAPAA MABXKYIIHK Kateropusicn // Y30ek THIM Ba agaOuéTH. —
1963. — 4-con. — b.32-36.
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Dissertatsiyaning ikkinchi bobi «Frazeologik birliklarda predikativlik»
deb nomlanib, unda leksik va sintaktik frazeologik birliklar, sintaktik frazeologik
birliklarning o°ziga xos jihatlari, ularni shakllantiruvchi lisoniy vositalar, ritorik
so‘roq gap shaklidagi sintaktik frazeologik birliklar tahlilga tortilgan.

Bobning birinchi fasli «Sintaktik frazeologik birliklar tavsifi» masalasiga
bag‘ishlangan. Yaqin yillarga kelib, tilshunoslikda leksik va sintaktik frazeologik
birliklar ajratila boshladi*®. Frazeologik va leksik birliklarning semantik tuzilishi
talginida ichki shakl haqidagi ta’limotga ko‘ra, lug‘aviy birliklar nomlanishida
motivatsiya uchun asos bo‘lgan so‘z ko‘pincha leksemaning semik tuzilishida
uning tarkibidan joy olib, mazkur strukturaga kirishi kuzatiladi.

Sintaktik frazeologik birlikning komponentlari tarkibida doimiy turuvchi
a’zolar bo‘lishi bilan birga, ularning erkin komponentlari ham mavjud bo‘ladi.
Sintaktik frazeologik birlik ma’lum jihatlari bilan leksik frazeologik birlikka yaqin
tursa-da, har ikki birlikning o‘zaro farq qiluvchi jihatlari ham mavjud. Bu birliklar
o‘rtasidagi o°ziga xoslik quyidagilarda ko ‘rinadi:

1. Leksik frazeologik birliklarning tarkibiy qismlari turg‘un, barqaror bo‘lsa,
sintaktik frazeologik birliklarning ayrim tarkibiy qismlari o‘zgarmas, ayrimlari
o‘zgaruvchan bo‘ladi. Leksik frazeologik birliklarning komponentlarida ba’zan
almashish jarayoni (transformatsiya) yuz bersa-da, bunday o‘zgarish asosan
grammatik ko‘rsatkichlarda ro‘y beradi. Lug‘aviy komponentlarning almashishi
fagat yaqin ma’noli, o‘xshash so‘zlarda kuzatiladi va bu orqali frazeologik
variantlar hosil bo‘ladi.

2. Garchi leksik frazeologik birlik hamda sintaktik frazeologik birliklarning
komponentlari miqdori ikki va undan ortiq bo‘lib, ularning bog‘lanishida muayyan
barqarorlik kuzatilsa-da, bu barqarorlik darajasi leksik frazeologik birliklarda
doimiy, mustahkam ravishda, sintaktik frazeologik birliklarda komponentlarining
barqarorligi muvaqqat holda bo‘lib, ma’lum vaziyat talabi bilan o‘zgarib turadi.

3. Leksik frazeologik birliklar barqaror birikma sifatida to‘liq shakllangan
bo‘ladi, sintaktik frazeologik birliklarning ma’lum komponentlar bilan
to‘ldirilishiga doimiy ehtiyoj bo‘ladi.

4. Leksik frazeologik birliklar bir qator sotsial omillar, nutqiy vaziyat ta’sirida
ayrim hollarda sintaktik frazeologik birliklarning shakllanishi uchun zamin
hozirlaydi.

O‘zbek tilidagi kuni shu ...ga golmog sintaktik frazeologik birligining doimiy
komponentlari kuni, shu va golmog leksemalarining bog‘lanishi uchun -ga kelishik
ko‘rsatkichi bilan shakllangan komponentga ehtiyoj bo‘lib, bu tarkibiy qism shaxs,
narsa, predmet, jarayon ifodalovchi birliklar bilan to‘ldiriladi. Masalan, sintaktik
frazeologik birlik «shaxs» semali leksemalar bilan to‘ldiriladi:

kuni shu bolaga qolmoq

kuni shu cholga qolmoq

kuni shu xotinga golmoq

36 TopioBa M.B. CBoticTBa Cy6CTaHTHBHO-TTIATOMBHBIX (PPa3eosior3MoB B acrieKTe X BaleHTHOCTH: JIHcc. ... Kanl, (DHIOLHAYK.
Jlennnrpan, — 1984; Bemnmako  A. B. CuHTtakcrdeckast (hpaseosnoryst st pycckux M nHoctpanies / A.B.Bemruko. — M.: MI'Y,
1996; Ymakoa A.Il. CuATtakcudeckue (ppaseosiorm3mMbl ¢ CEMAHTUKOW MPOHUYECKOTO HEOMOOPEHHST B COBPEMEHHOM PYCCKOM
sipIke: Jlucc. ... kau.duionHayk. — SIpocnais, 2018.
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kuni shu qizga qolmogq

Ko‘rinadiki, frazeologik qurilmaning bo‘sh o‘rnini to‘ldirishga xizmat
qilayotgan birliklar lug‘aviy jihatdan «jins», «yosh», «kasb-kor» kabi semalari
bilan farqlanadi. Biroq mazkur sintaktik frazeologik birlik ma’nolari tarkibidagi
yaxlit semalari ichida «nopisandlik», «zaiflik», «ojizlik» semalari ustunlik qiladi.

Ta’kidlanganidek, ba’zan leksik frazeologik birliklar ayrim sotsial omillar,
nutqiy vaziyat ta’sirida sintaktik frazeologik birliklarning shakllanishiga zamin
yaratadi. Jumladan, bir oyog‘i yerda (to ‘rda), bir oyog‘i go‘rda (bo‘lib qolgan)
shaklidagi leksik frazeologik birlik umumiste’mol doirasida birmuncha kengaygan
va sintaktik frazeologik birlikka aylangan. Leksik frazeologik birlikning yaxlit
umumiy birlikka tegishli «tugash» markaziy semasi hamda komponentlaridan
birining (verda yoki to ‘rda) «o‘rin» semasi saqlangan va shu sema orqali sintaktik
frazeologik birlik hosil bo‘lgan: bir oyog ‘... ... da, bir oyog”... ... da (masalan: bir
oyog ‘im ishda, bir oyog ‘im bog ‘chada).

Bobning ikkinchi fasli «Sintaktik frazeologik birliklarni shakllantiruvchi
lisoniy omillar» deyiladi. Bir qator ilmiy manbalarda sintaktik frazeologik birlikka
model sifatida yondashib, uning tarkibida doimiy, turg‘un qismlar bilan birga,
o‘zgaruvchan leksik birliklar ham mavjud bo‘lishi qayd etiladi. Xususan,
S.V.Nepomnyashaya bunday qurilmalarni tahlil qilar ekan, shunday ta’kidlaydi:
«Frazeologik birliklarni shakliy tuzilish nuqtayi nazaridan o‘rganish keng qamrovli
bo‘lib, bunda mazkur birliklar komponentlari tarkibining sifat va miqdoriga xos
xususiyatlari, etimologik strukturasi, ularning sintaktik modellari hamda
frazeologik birlik komponentlarining variantlanishi aspektida tahlil qilish ko‘zda
tutiladin®’.

A.V.Velichko bunday birliklarga model sifatida qaraydi: «Sintaktik
frazeologik birlik sintaktik modeldir, shu sababli uning asosini tashkil etuvchi va
umumlashgan ma’noni belgilaydigan doimiy komponentlar mavjud. Ammo bu
model turli xil leksik materiallar bilan to‘ldirilgan bo‘lib, bu uning o‘ziga xos
ma’nosini yaratadi, bu umumiy ma’no ustiga qo‘yiladi»*®.

Nutqiy jarayonda sintaktik frazeologik birliklar muayyan lisoniy vositalar,
leksemalar hamda ayrim grammatik ko‘rsatkichlar orqali to‘ldiriladi, mazkur
vositalar sintaktik frazeologik birlikning vogelanishi uchun asos bo‘ladi.

Mazkur modellar turlicha lug‘aviy birliklar bilan to‘ldirilishi natijasida yaxlit
sintaktik qurilma hosil bo‘ladi. Yuqorida ta’kidlanganidek, bunday qurilmalar
tarkibidagi erkin almashinuvchi birliklar 0°z ma’nosida qo‘llanilsa ham, sintaktik
frazeologik birlikning umumiy semasini oydinlashtirish, uslubiy baho semasini
kuchaytirishda muhim ahamiyatga ega bo‘ladi.

Bir qator tillarda, xususan, o‘zbek tilida ham sintaktik frazeologik birliklar
asosan olmoshlar yordamida shakllanadi. Olmoshlar nutq jarayonida subyektiv
munosabatga xoslangan tarzda baholash funksiyasini ham bajarishi mumkin.

37 Henomnusmas C.B. CunTakcuueckue MOjenu (pa3eolorH3MOB C ITHMOJIOTHUECKOH CTPYKTYPOH CIIOKHOTO

CIIOBOCOUYETAaHUS (Ha TpUMeEpe MPEAMETHBIX (pa3eoOrnIecKiX SAWHUI] ¢ KOMIIOHCHTOM-BECTOHUMOM B PYCCKOM

si3p1Ke). Ypanbckuit @enepanbubiil yausepeuter / http://elar.urfu.ru>bitsream.

¥ Bennuko A. B. Cuntakcuueckas (hpa3eosorus Ais pycckux u uHoctpanies / A.B.Bemmuko. — M.: MT'Y. — 1996.
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«Nutq jarayonida so‘zlarni olmoshlar bilan almashtirish vositasida fikrni
sodda, ixcham, qaytariglarsiz ifodalash masalaning bir tomoni bo‘lsa, nutqiy akt
ishtirokchilarining  fikr-mulohazalarini  etiket doirasida ifodalashga xizmat
qiladigan stilistik vositaga aylanishi ikkinchi jihatidir. Matnda yuzaga keladigan
ekspressiv-stilistik ottenkalar ularning til birligi sifatidagi mavgeyini yanada
oshiradi. Bu esa olmoshlarning nutqda qo‘llanishiga tizim sifatida qarab, stilistik
tahlilni ham leksik-semantik-grammatik kompleksda o‘rganish lozim, degan
xulosaga olib keladi»®’.

[Imiy tadqiqotlarda ko‘rsatish olmoshlarining ishora ma’nosi bilan birga, turli
semantik va wuslubiy vazifalarni ham bajarishi qayd etiladi. Xususan,
M.Hamroyevning fikricha: «Asosan bu, shu, u ko‘rsatish olmoshlari va ulardan
yasalgan formalar yakka hamda aralash holda frazemalashgan birikmalarni hosil
qilishda qatnashadi. Bunday qarasam; bunisi ketmaydi, shuni aytaman, u aytgan;
uni qo ‘ying, buni go ‘ying v.b. Bu birikmalar shaxs, predmet, joy, xulosa, inkor,
payt, ajablanish, norozilik, so‘roq, shart, befarqlik, daraja, tasdigqlash, o‘pkalash,
ishonch, tortishish, ikkilanish, mish-mish, pauzani to‘ldirish kabi ma’nolarni
ifodalaydi»*.

O‘zbek tilidagi sintaktik frazeologik birliklar orasida topgan ...i(ng)ni qara!
shaklli birliklar ham ironik mazmun ifodasi uchun xizmat qiladi, ularning bo‘sh
komponentlari ko‘pincha ikkinchi shaxs birlik shaklida keladi. Bunday modellar
«shaxsy, «predmety», «o‘riny, «payt», «jarayon» singari semali bir qator birliklar
vositasida to‘ldiriladi.

Sintaktik
frazeologik To‘ldiruvchi omil Hosil bo‘lgan qurilma
birlik
“shaxs” semali birlik Topgan odamingni gara!
Topgan ...ni “jarayon” semali birlik Topgan ishini gara!
qara! “predmet” semali birlik Topgan gulingni qara!
“payt” semali birlik Topgan vaqtini qara!
“o‘rin” semali birlik Topgan uyingni gara!

Ikkinchi bobning navbatdagi fasli «Ritorik so ‘roq gap shaklidagi sintaktik
frazeologik birliklar» masalasiga bag‘ishlangan. O‘zbek tilshunosligida gaplarning
shakliy va mazmuniy nomuvofiqligiga qaratilgan bir qator tadqiqotlar mavjud*.
Xususan, M.Xaynazarovaning o‘zbek tilidagi so‘roq gaplarda shakl va mazmun
masalasiga, ulardagi nomuvofiqlikka doir ilmiy tadqiqot ishida bunday qurilmalar

¥HOcynopa O.C. V36ex THmMa OIMOULIAPHHHT (hYHKIMOHAI-CTHJIMCTUK XyCycHsTaapu: Ouion.(aHmHoMs.
...aucc. aBroped. — TomkenT, 2011. — B.8-9.

40 XampoeB M.A. Xo3upru y30eK TUIMIATA KYpPCATUII OJMOILIAPUHUHT (PYHKIIMOHAJI-CEMAHTUK XYCYCHSTIAPH:
®wton. dhann. HOM3....quce. aBToped. — Tomkent, 1996. — B.20.

“! Hypmonos A.H. ITpoGieMbl CHCTEMHOTO HCCIIEIOBAHMS CHHTAKCHCA Y30eKCKOTo sA3bka. — Tamkent: ®an, 1982;
Maxmyznos H.M. V36ex Tummaaru coana ramiapia CeMaHTHK-CHHTAKTMK acHMMETpHs. — TOIIKEHT: YKHTYBuH,
1984; Jlyrpynnaesa J.O. ['anHM ceMaHTHK-CHHTAKTUK KOJNHUILIAIITUPUII MyamMmonapu. — Tomkent: ®an, 2005;
Xaitnazapoa M.M. Cypok ramiapna Imaxji Ba Ma3MyH HOMyBoGUKmury: Owron. ¢aHI. HOM3....JUcC. aBToped. —
Tomkent, 1999.
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turg ‘un birliklar asosida tuzilgan so roq gaplar sifatida talqin qilingan®. Olima
bunday so‘roq gaplarni hosil qiluvchi vositalarni uch guruhga ajratadi: «So‘roq
gaplarni hosil etuvchi vositalar so‘roq olmoshlari, so‘roq yuklamalari va ohang
ekanligini hisobga olib, turg‘un birliklar asosida shakllangan so‘roq gaplarni ham
uch guruhga ajratamiz»®.

Ritorik  so‘roq gap shaklidagi sintaktik frazeologik birliklarning
shakllanishida so‘roq olmoshlari hamda so‘roq yuklamalari muhim o‘rin tutadi.
O‘zbek tilida shu ko‘rsatish olmoshi hamda -mi so‘roq yuklamasi vositasida
shakllangan shu ham ... bo‘ldimi? sintaktik frazeologik birligining ko‘p uchrab
turishi kuzatildi.

Bu sintaktik qurilmaning yaxlit umumiy ma’nosi norozilik munosabati
asosida «nomunosiblik» semasi atrofida birlashadi va frazeologik qurilmaning
bo‘sh o‘rinlari shaxs, joy, predmet, jarayon anglatuvchi birliklar bilan to‘ldiriladi.
Bu sintaktik frazeologik birlik ko‘pincha «shaxs» semali birliklar bilan
to‘ldirilganda, so‘zlovchi tomonidan mazkur shaxsga nisbatan noloyiqlik, norozilik
bahosining kuchaytirilishi namoyon bo‘ladi:

Shu ham odammi (bo ‘ldimi)?

O‘zbek tilidagi sintaktik frazeologik birliklar orasida kishilik olmoshlari
orqali namoyon bo‘ladigan ... nima gqilib yurib...? (masalan, Biz nima qilib
yuribmiz?) shaklli model ham o‘ziga xos uslubiy funksiyani bajarishga xizmat
qiladi. Bunday sintaktik frazeologik birlik kishilik olmoshlari yordamida
to‘ldirilganda, tarkibidagi olmoshlar o‘zi bog‘lanayotgan harakat ifodalab
kelayotgan so‘z bilan shaxs-sonda moslashadi. Masalan:

Sen nima qilib yuribsan?

Enantiosemiya hodisasining tadqiqiga bag‘ishlangan ishida Y.Odilov lisoniy
birliklar o‘rtasidagi zid ma’nolar to‘g‘risida fikr yuritar ekan, frazeologik
birliklardagi enantiosemiyaning lisoniy va nutqiy turlarini ko‘rsatadi. Olim,
jumladan, hunar ko ‘rsatmoq frazeologik birligi orgali namoyon bo‘ladigan
ma’nolar dastlab «mahoratini namoyish qilib, hamma qoyil qoladigan ish
qilmog»* ma’nosini ifodalagani, so‘ng zid ma’noni ifodalash uchun qo‘llanila
boshlaganini ta’kidlaydi.

O‘zbek tilidagi sintaktik frazeologik birliklar tarkibida ham o‘zaro zid ma’no
ifodalovchi birliklarni uchratamiz. Xususan, yuqoridagi shu ham ... bo ‘ldimi?
modelli frazeologik birlik umumiy yaxlit holda, yuqorida aytilganidek,
«nomunosiblik» semasini ifodalab, so‘zlovchining subyektiv bahosini namoyon
etadi.

Shu ham ... bo ‘ldimi? sintaktik frazeologik birligi mana, bu kabi ko‘rsatish
olmoshlari bilan shakllangan yuqorida tahlil etilgan mana buni ... desa bo ‘ladi
(deyish mumkin) frazeologik birligi bilan mazmunan zid baho munosabatini
namoyon etadi:

“IXaitnazaposa M.M. Cypok ramiapia maki Ba Ma3sMyH HoMyBodukmmru: ®unon. Gans. HOM3....ucc. aBToped. —
Tomkent, 1999. — b.16.
“Xaitnazaposa M.M. Cypok rammap/a maki Ba Ma3sMyH HOMYBOQHKIUIH: DUilon. BaHI. HOMS....iucc. aBToped. —
Tomkent, 1999. — B.16.
# OmunoB E. V36ex Trnmna nekcuk Ba dpaseonoruk suantHocemus. — Toukent: Tafakkup, 2015. — B.162.
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shu ham ...mi (bo ‘ldimi)? mana buni ... desa bo ‘ladi
(«nopisandlik», «norozilik» semasi) («mamnunlik», «maqtov» semasi)
shu ham ishmi (bo ‘ldimi)? mana buni ish desa bo ‘ladi
shu ham gapmi (bo ‘Idimi)? mana buni gap desa bo ‘ladi
shu ham ovqatmi (bo ‘ldimi)? mana buni ovgat desa bo ‘ladi
shu ham hayotmi (bo ‘ldimi)? mana buni hayot desa bo ‘ladi
shu ham bayrammi (bo ‘ldimi)? mana buni bayram desa bo ‘ladi

Ikkinchi bobning to‘rtinchi fasli «Frazeologik birliklarda ichki sintagmatik
munosabatlary deyiladi va unda o‘zbek tilidagi frazeologik birliklarning semantik
imkoniyatlarini aniqroq belgilash, ularning matn doirasida uslubiy vogelanishini
ko‘rsatish uchun somatik frazemalarning komponent tahliliga alohida e’tibor
qaratiladi. Ma’lumki, frazeologik birliklarning umumiy ma’nolaridan tashqari, har
qaysi frazeologik birlikka xos farqlovchi jihatlar ham mavjud. Masalan, o‘zbek
tilidagi bir qator frazeologik birliklar o‘zaro ma’nodosh sanalishi mumkin:

0g ziga urmoq — og ‘iz ochirmaslik

og zining tanobi gochmogq — og zi qulog ‘ida

og ziga talqon solmoq — og ziga qatiq ivitmoq

0g ‘iz ko ‘pirtirmoq — og ‘zini to ‘ldirmoq.

Inson tana a’zolari, ularning xatti-harakati, shuningdek, holatiga ishora
qiluvchi frazeologik birliklar guruhlash uchun asos bo‘ladi. Ishda bosh, ko z, og ‘iz,
qulog, til kabi leksemalar qatnashgan somatik frazeologik birliklar ayrim
guruhlarga ajratib o‘rganilgan.

M.Saidxonov ishora fe’llarining o°‘ziga xosligini ko‘rsatar ekan, shunday qayd
etadi: «ko zini gismoq, burnini jiyirmoq, boshini egmogq, labini tishlamoq kabi so‘z
birikmalari ham hosila ma’no natijasida ishora fe’liga aylanadi»®.

Somatik frazemalar orasida i/ leksemali frazeologik birliklar alohida o‘rin
tutadi: tilga olmoq, tili bormaslik, tili gapga kelmaslik, tili kelishmaslik, tili qisigq,
tili chigmoq, tilini bog ‘lamog kabi. Masalan, til leksemasining tushum kelishigi
(tilini tishlamoq), jo‘nalish kelishigi (tilga kirmog) shaklida kelib, fe’llarga
bog‘lanishi orqali frazeologik birliklar hosil bo‘ladi.

Izohli lug‘atda tili bormaslik frazemasi «Biror narsa deyishga botina olmaslik,
ko‘ngli bo‘lmaslik»*® tarzida, il topishmoq frazeologik birligi esa «o‘zaro bir fikr-
mulohazaga kelmoq, shunday holatda ish tutmog»*’ tarzida izohlanadi:

Tilga kirdi shu bahor bu o ‘qariq,

Gulga kirdi, ana, g ‘o za ko ‘karib (M.Yusuf, Seni yaxshi ko‘raman).

4 Canpxonos M. MmopanapHuHT Bep6aialyBy Ba MaTHHIL XycycuaTaapu. — Tomkent: Tamaddun, 2022. — 5.125.
4 O¢zbek tilining izohli lug‘ati. 6 jildli. 5-jild. — Toshkent: G*afup G‘ulom nomidagi nashpiyot-matbaa ijodiy uyi,
2022. - B.256.
47 O‘zbek tilining izohli lug‘ati. 6 jildli. 5-jild. — Toshkent: G*afup G‘ulom nomidagi nashpiyot-matbaa ijodiy uyi,
2022. - B.258.
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Dissertatsiyada bosh, ko ‘z, og ‘iz, qulog singari leksemalar bilan shakllangan
frazeologik birliklarning ichki sintagmatik munosabatlari, tarkibiy qismlari ham
tahlil qilingan.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi «Frazeologik birliklar valentligi» deyiladi.
Bobning dastlabki faslida «Frazeologik qurshov, frazeologik markaz va
frazeologik valentlik masalalari» yoritiladi. Muayyan frazeologik qurshov
doirasida frazeologik ma’no yorqin namoyon bo‘ladi. Unda frazeologik birlik bilan
munosabatda bo‘lgan so‘z frazeologik birlik ma’nosini ochish uchun xizmat giladi.

Inson oq-qorani tanib, ongli hayot kechira boshlagach, o ‘zining «Umr
kitobi»ni o zi yozishga kirishadi (U.Hoshimov, Umr kitobi) gapi orqali yuzaga
kelgan frazeologik qurshovda inson so‘zi og-qorani tanimoq frazeologik birligiga
birikib, qurshov hosil qilish, ya’ni kontekst yaratish funksiyasini bajaryapti.

Frazeologik qurshov frazeologik birliklarning grammatik shakli va ular
tarkibidagi komponentlarning joylashish o‘ri bilan ham uzviy bog‘ligdir.
Masalan, bosh qo‘shmog frazemasi turlicha ko‘rsatkichlarni talab qiladi: bosh
qo ‘shdim (men); bosh qo ‘shding (sen); bosh qo ‘shdi (u).

Ko‘rinadiki, mazkur frazeologik birlikning subyekt wvalentligiga uning
tarkibidagi shaxs-son ko‘rsatkichlari ishora qilyapti. Qurshov hosil qiluvchi
so‘zning sintaktik pozitsiyalari ham frazeologik birlik talabi bilan belgilanadi.

Semantik valentlik leksema bilan frazemalar o‘rtasidagi, ayni paytda,
frazemalar o‘rtasidagi sintagmatik munosabatlarni ifodalaydi. Har bir frazeologik
birlikning boshga lingvistik vositalar bilan bog‘lanish imkoniyati va bu
imkoniyatning vogelanishi sintagmatik munosabat natijasida namoyon bo‘ladi.
Frazeologik birlik valentligi bilan bu valentlikni to‘ldiruvchi argumentlarning
sintaktik pozitsiyasi o‘rtasida asimmetrik munosabat ham kuzatiladi.

Sintaktik frazeologik birliklarning valentligi esa leksik frazeologik
birliklarning valentligidan birmuncha farqlanadi. Sintaktik frazeologik birliklar
nutqiy vogelanib, leksik birliklar bilan frazeologik qurshov hosil qilganda, ba’zan
ularning tarkibidagi birliklar denotativ ma’nosini saqlaydi.

Ayrim hollarda xuddi leksik frazeologik birliklar singari yaxlit holda ma’no
ifodalaydi. Masalan, Qaysi go ‘ling bilan chizding? Qaysi oyog ‘ing bilan tepding?
singari shakllar tanbeh, norozilik ma’nolarini ifodalaydi. Bu frazeologik qurilma
birinchi shaxs birlik shaklida vogelanganda, uning mazmunidan ilojsizlik holati
anglashiladi:

Qaysi tishim bilan chaynayman — «tishlarim to‘kilib ketgan» mazmuni;

Qaysi oyog ‘im bilan yuraman — «oyoqlarim og‘riydi» mazmuni.

Bunday vaziyatda yaxlit konstruksiya yashirin mazmunga, presuppozitsiyaga
ishora qiladi.

Holat valentligi to‘ldirilganda, nutqiy qurshovda predikat va uning aktanti
bo‘lib kelayotgan «holat» semali birlik mutanosib ravishda predikatga bog‘lanishi
kuzatiladi. R.Rasulovning ko‘rsatishicha, «fe’Ining holat valentligi aktanti ifodasi
agensning fe’lda qayd etilgan harakat yoki holat bilan bog‘liq tarzda namoyon
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bo‘ladi. Bunda u agensning harakat yoki holatini turli tomondan aniqlashtirish
vazifasini o‘taydin®.

Xuddi fe’l leksemalar singari frazemalarning holat valentligini to‘ldiruvchi
argument ko‘pincha ravish holi vazifasini bajaradi, bu bo‘lak morfologik jihatdan
bir qator so‘z turkumlari vositasida to‘ldirilishi kuzatiladi.

O‘zbek tilida ayrim hollarda holat valentligini to‘ldiruvchi bo‘lak fe’l shaklli
frazemalarning oldidan emas, balki ularning tarkibida ham qo‘llaniladi. Masalan,
qo‘l siltamoq, ko‘z yummaslik, og‘zini ochirmaslik singari leksik frazeologik
birliklar go ‘lini shartta siltamoq, ko ‘zini sira yummaslik, og zini sira ochirmaslik
tarzida qo‘llanilganda, ana shunday vaziyatni kuzatish mumkin. Bunda fe’lga
bog‘langan bo‘laklar bilan ularning holat valentligini to‘ldirayotgan argumentlar
frazemaning komponentlari orasida kelganda, uning birinchi komponenti doimo
ko‘rsatkichli qo‘llaniladi: go ‘I siltamoq — qo ‘lini shartta siltamoq; ko ‘z yummaslik
— ko ‘zini sira yummaslik.

Uchinchi bobning ikkinchi faslida «Frazeologik birliklarning subyekt va
obyekt valentligi» masalalari yoritiladi. Subyekt umumiy tushuncha bo‘lib, u juda
ko‘p va xilma-xil vaziyat elementlarini o‘z ichiga birlashtiradi®. Bir qator ilmiy
manbalarda subyektlar anglatadigan ma’nosiga ko‘ra bir qator turlari (agens,
patsiyens, kontragens) ajratiladi.

Aql-hushim joyida, odobim ham chakki emas, oltinchi sinfning intizomli
o ‘quvchilaridanman (X.To‘xtaboyev, Sariq devni minib).

Keltirilgan parchada agl-hushim joyida frazeologik birligi qo‘llanilgan bo‘lib,
uning subyekt valentligini to‘ldirishi zarur bo‘lgan bo‘lak (mening olmoshi) gapda
ishtirok etmagan bo‘lsa-da, bu vosita yashirin mazmun orqali anglashilmoqda:
mening aql-hushim joyida.

O‘zbek tilidagi fe’llar gapda kesim bo‘lib kelar ekan, uning agensi deyarli ega
bilan mutanosib bo‘ladi®®. Biroq frazeologik birliklar ishtirok etgan sintaktik
qurilmalarda bu munosabat o°ziga xos tarzda namoyon bo‘ladi. Leksik frazeologik
birliklar mazmun jihatdan bir so‘zga teng kelsa ham, shaklan ba’zan gapga, ba’zan
so‘z birikmasiga yaqin bo‘ladi. Frazeologik birlik tarkibiy qismlarining grammatik
belgilari ta’sirida frazemaning agens valentligini to‘ldiruvchi aktant turli sintaktik
pozitsiyalarda bo‘ladi.

Q.Hakimov ta’kidlab o‘tganidek, «Sodda gap qolipli frazeologik birliklarning
agens birikuvchanligi frazeologik birliklar fe’l sifatida gap predikati vazifasida
qo‘llansa, ega emas, balki boshqa bo‘lak vazifasida keladi»>!.

Qurshov hosil qiluvchi so‘zning qaysi grammatik shaklda kelishi frazeologik
birlikning kategorial ma’nosi bilan bog‘lanadi. Frazeologik birliklarning agens
valentligini to‘ldiruvchi birliklarning aniglovchi pozitsiyasida kelishi ham ko‘p

8 Pacynos P. I'naronesl cocTosiHusS B y30€KCKOM s3blke: ABTOped. amcc...1-pa ¢uon. Hayk. — Tamkent, 1989. —
C.43.
* Hypmono A., Maxmymos H., AxGapoB A., Comuxyxaesa C. Y36ek THIMHHHI Ma3MyHHil CHHTAKCHCH. —
Tomkent: ®an, 1992. — B.57.
50 Myxamezosa C.X. ¥36ex Tuimaa Xapakat (ebIIapHHUHT CEMAHTHK Ba BAJCHTIHK XycCycHsTIapn: Oumon. hpan.
I-pH.....mucc. aBroped. — Tomkent: @an, 2005.
1 XakumoB K.M. V36ex Tuiammaru coiia ram KONMIUIA (pa3eoNOrH3MIAPHHUHT 3apypHii GHPHKYBUAHTHKIAPH:
®wton. hani. HOM3....uce. aBToped. — Tomkent, 1994. — B.6.
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uchraydigan holat. O‘zbek tilidagi qaratqich kelishigi ko‘rsatkichida kelayotgan
lug‘aviy birliklar bilan o‘zaro sintagmatik munosabatda bo‘layotgan frazemalar
erkin birikmalardan farqli holda, fe’l uzvli qurilmalardan, ayrim hollarda fe’ldan
boshqa uzvli qurilmalardan iborat bo‘ladi.

O‘zbek tilida frazemaning obyekt valentligi vazifasini vositasiz to‘ldiruvchi
ham, vositali to‘ldiruvchi ham bajarishi mumkin. Frazeologik birliklarning obyekt
valentligini to‘ldirishga xizmat qilayotgan argumentlar turlicha grammatik
ko‘rsatkichlarda uchraydi. Masalan:

Lekin bu vaqtda uning ko ‘nglida qolgan ikki sevgilisi — qishlog ‘i-yu maktabi
yana tomir otib ulgurgan edi (Sh.Xolmirzayev, Ot egasi).

Berilgan gapda ishtirok etgan fomir otmoq leksik frazeologik birligi
o rnashmoq fe’li bilan muqobil bo‘ladi. Frazeologik birlikning obyekt valentligini
to‘ldirayotgan sevgilisi so‘zi gqishlog ‘i-yu maktabi so‘zlari bilan ajratib
ko‘rsatilganligi sababli, har ikki ifoda frazemaning obyekt valentligini bir xil
maqomda to‘ldirgan.

Bobning uchinchi faslida «Frazeologik birliklarning makon va zamon
valentligi» bilan bog‘liq fikrlar yoritiladi. Harakatning bajarilish o‘rniga bog‘liq
bo‘lgan fe’llar bilan ma’no nuqtayi nazaridan teng keluvchi frazeologik birliklar
ham «makony» semasiga ega bo‘ladi. O‘zbek tilidagi «o‘rin» chegara semasiga ega
bo‘lgan frazeologik birliklarning komponentlariga e’tibor qaratilsa, ularning
sintagmatik munosabatga kirishishi o‘rin valentligini to‘ldirishga xizmat qiluvchi
bir qator lug‘aviy birliklar, xususan, o‘rin holi pozitsiyasida keladigan bo‘laklar
bilan reallashadi. Ularning grammatik ko‘rsatkichlari ham turlicha bo‘ladi.

Fe’l shaklli frazeologik birliklarning makon valentligi ot, olmosh, ravish,
birikmali hol singari turli argumentlar vositasida to‘ldiriladi. O‘zbek tilidagi
yvelkamning chuquri ko rsin frazeologik birligiga bog‘lanuvchi vosita ko‘pincha
uning makon valentligini to‘ldiradi: uyini yelkamning chuquri ko ‘rsin tarzida (uyini
— to‘ldiruvchi).

Chin Vatanning poylariga cho ‘kaylik tiz,

Sen yo ‘I boshla, yo ‘I och endi, O ‘zbekmomo (M.Yusuf, O‘zbekmomo).

Keltirilgan parchadagi tiz cho ‘kmoq frazeologik birligining makon valentligi
o‘rin holi vazifasidagi poylariga so‘zi orqali to‘ldirilyapti.

O‘zbek tilida sintaktik frazelogik birliklar tarkibidagi kim qo ‘yibdi ...ga ...ni?
shaklli model to‘ldirilayotgan komponentlari ma’nosidan kelib chiqib, ham
grammatik jihatdan, ham mazmunan moslashadi. Ularning valentligi ham shunga
muvofiq bo‘ladi:

Kim go ‘yibdi unga borishni? — qayerga? (makon valentligi).

O‘zbek tilidagi fe’l shaklli frazeologik birliklar predikat sifatida gapning
kesimi bo‘lganda, tabiiy ravishda, doimo zamon kategoriyasiga ega bo‘ladi.
Bunday shaklli frazeologik birliklarning obligator valentligi temporal (payt)
valentlik hisoblanadi. Fe’l frazemalarning zamon valentligi turli vositalar
yordamida to‘ldiriladi. Ko‘p hollarda nutq jarayonida mazkur valentlik lug‘aviy
birliklar bilan to‘ldirilmasligi ham mumkin.

Bir nafasda hammayoq, hali aytganimdek, yog ‘ tushsa yalagudek bo ‘ldi-qoldi

(X.To‘xtaboyev, Sariq devni minib).
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Berilgan parchada yog* tushsa yalagudek leksik frazeologik birligi bo ‘Idi-
goldi bog‘lamasi bilan birga (bu yerda bo‘lib qolmog shakli bir nafasda
birikmasidan anglashilgan «tez», «darrov» semalarini kuchaytirish uslubiy
magsadiga yo‘naltirilgan holda bo ‘Idi-qoldi tarzida berilgan), kesim pozitsiyasida
kelyapti. Uning zamon (temporal) valentligi payt holi vazifasida kelgan bir
nafasda birikmasi orqali, makon valentligi esa o‘rin holi vazifasida kelgan
hammayoq 1fodasi vositasida to‘ldirilgan.

Uchinchi bobning oxirgi faslida «Frazeologik birliklarda shartlanganlik
munosabati» haqida fikr yuritiladi. Til birliklari  o‘rtasidagi  sintaktik
munosabatlarda shartlanganlik munosabati alohida o‘rin tutadi. Frazeologik
birliklarda shart, sabab va magqgsad valentligi bilan bog‘liq shartlanganlik
munosabati  sintagmatik munosabatga kirishayotgan a’zolarning semantik
strukturasi bilan uzviy bog‘liqdir.

Hozir ko ‘chaga chiqib, shularni o ‘ylab yuragim siqilib ketdi (X.To‘xtaboyev,
Sariq devni minib) gapida yuragi sigilmoq frazeologik birligi ishtirok etgan.
Gapdagi frazeologik birlikning sabab holi bo‘lib kelayotgan shularni o ‘ylab
birikmasi frazeologik birlikning sabab valentligini to‘ldirishga xizmat qilgan.

Ayrim hollarda frazeologik birliklar butun gapga teng bo‘lib, obligator
valentlik mazmunan anglashiladi, ularning valentliklari ba’zan matn orqali
to‘ldirilishi mumkin:

Umuman olganda, bu fanlarning hech kimga keragi yo‘q. Boshni qotiradi
(X.To‘xtaboyev, Sariq devni minib).

Frazeologik birliklar shart munosabatiga kirishganda, ularning mazmunida
shart-natija munosabati yaqqol namoyon bo‘ladi:

Odamlar So‘z uvolidan Non wuvolidan qo ‘rqqanchalik qo ‘rqsalar, olam
guliston bo ‘lur edi (U.Hoshimov, Non va so‘z) gapida odamlar So z uvolidan Non
uvolidan  qo ‘rqqanchalik qo ‘rgsalar ifodasi frazeologik birlikning shart
valentligini to‘ldirishga xizmat qilyapti.

Bunday munosabat sintaktik frazeologik birliklar qurshovi orqali ham
namoyon bo‘ladi. Jumladan, ...masa, ... gayoqda edi frazeologik birligining bo‘sh
o‘rinlari to‘ldirilganda ham, shart-natija munosabatini kuzatish mumkin:

Tog ‘ga chigmasang, do ‘lana qayda?

Jon chekmasang, janona qayda?(Xalq og‘zaki ijodidan)

Berilgan qurilmada birinchi gap tog ‘ga chigmog (bo‘lishsiz) fe’l shakli hamda
do ‘lana predmet nomi orqali to‘ldirilyapti, ikkinchi gap esa jon chekmoq
(bo‘lishsiz) fe’l shakli va janona shaxs nomi vositasida to‘ldirilishi kuzatilyapti.
Ikkinchi komponentning gqayda (qayogda edi) kesimiga do ‘lana, janona
argumentlari bog‘lanib, natija munosabati yuzaga kelyapti, birinchi tog‘ga
chigmoq va jon chekmogq tarkibiy qismlari shart mazmunini ifodalash uchun xizmat
qilgan.

Ishning to‘rtinchi bobi «Frazeologik birliklar transformatsiyasi va
kontaminatsiyasi» deyilgan. Bu bob frazeologik variantlilik, frazeologik
transformatsiya va frazeologik kontaminatsiya hodisalariga bag‘ishlangan.

Bobning birinchi fasli  «Frazeologik birliklarda invariant-variantlilik

munosabati» deb nomlangan. Invariant-variantlilik munosabati boshqa birliklar
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singari frazeologik birliklar uchun ham xos. O‘zbek tilshunosligi tarixida ilk bor
Sh.Rahmatullayev frazeologiya sohasida variantlanish muammosini o‘rtaga
qo‘yadi. Olim frazeologik variatsiyani frazeologik sinonimiyadan farqlashga
alohida digqat giladi>>.

V.A.Andreyeva vetnam tilidagi frazeologik birliklar variantliligi haqida fikr
yuritib, variantlilikning ayrim turlarini ko‘rsatadi: pozitsion (kombinator)
variantlar; leksik variantlar; kvantitativ (miqdoriy) variantlar; fonetik variantlar;
grammatik variantlar; etimologik variantlar; qorishiq (aralash) variantlar kabi®>.

Frazeologik birliklarning grammatik variantlanishida frazema tarkibidagi
hech bir leksema o‘zgarmaydi, fagat grammatik shakllargina o‘zgarishi mumkin:
ko ‘ngli bo ‘shadi — ko ‘ngli bo ‘shashdi, ko zi olaydi — ko ‘zini olaytirdi, yetti uxlab
tushiga kirmaslik — yetti uxlab tushiga ham kirmaslik.

Shuningdek, sintaktik frazeologik birliklarning variantlari ham o‘zbek tilida
turli xil shakllarda uchrab turadi. Masalan:

shu ham ... mi? (shu ham hayotmi?) — shu ham ... bo ‘ldimi? (shu ham hayot
bo ‘Idimi?).

Har ikki sintaktik frazeologik variantlar nutqda voqgelanganda, bu sintaktik
frazeologik birliklarning to‘ldirilishi zarur bo‘lgan bo‘sh nuqtalari ayrim lug‘aviy
birliklar bilan vogelanadi. Biroq sintaktik frazeologik birliklarning variantlarini
ularning nutqda mazmunan turli leksemalar bilan vogqelanishi, to‘ldirilish
holatidan, shuningdek, shaxs-son, zamon va boshga grammatik shakllar orqali
o‘zgarib kelish jarayonidan farqlash zarur.

To‘rtinchi bobning «Frazeologik birliklar transformatsiyasi» deb nomlangan
faslida dastlab bu borada tilshunosligimizda olib borilgan tadqiqotlar tahlil etilgan.
Agar variantlilik til taraqqiyotining obyektiv natijasi va jonli adabiy tilning zaruriy
atributi bo‘lsa, transformatsiya — shakl o‘zgarishi bilan bog‘liqg hodisa bo‘lib,
transformatsiya natijasida hosil bo‘lgan birlik semantik jihatdan o‘zgarishga
uchramasdan, uslubiy va pragmatik vazifani bajarishi kuzatiladi.

Frazeologik transformatsiya birlik komponentlarida yuz beradigan miqdor va
sifat o‘zgarishlari bilan bog‘lig. Shu bilan birga, frazeologik ma’no tarkibidagi
uslubiy bo‘yoqdorlik bu birlikning transformatsiyalanishi jarayonida yanada

kuchayadi.
Nutq jarayonida frazeologik birliklar transformatsiyasining turlicha
ko‘rinishlari namoyon bo‘ladi: aravani qurug olib qochmoq — aravani olib

gochmoq — olib gochmogq, bir-ikki og ‘iz — bir og ‘iz yoki ikki og ‘iz.

Frazeologik birliklar transformatsiyasining quyidagi ko‘rinishlarini ajratish
mumkin:

1. Frazeologik birlik komponentlari torayishi (tushishi) orqali hosil bo‘lgan
frazeologik transformantlar.

2. Frazeologik birlik komponentlari kengayishi (qo‘shilishi) orqali hosil
bo‘lgan frazeologik transformantlar.

52 Paxmaryiuiaes 111, V36ex paseonoruscuaunr 6ab3u Macananapu. — Tomkent: ®an, 1966. — B.145.
53 Annpeesa B.A. ®paseonoruueckas BApHaHTHOCTh BO BLETHAMCKOM si3bike / BreTHamckue ncenenoBanus. Cepus
2.2019, Ne2. — C.76-85.
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3. Frazeologik birlik komponentlari almashishi orqali hosil bo‘lgan
frazeologik transformantlar.

4. Frazeologik birlik komponentlari torayishi, kengayishi, almashishi orqali
hosil bo‘lgan frazeologik transformantlar.

Masalan:

Ko ‘chalarda toshli, shag ‘alli

Aravangni o zing tort, bolam (B.Iso, Dadamning bir nasihati).

Berilgan she’riy parchada o z aravasini o ‘zi tortmoq frazeologik birligining
dastlabki komponenti (o z) tushib qolishi bilan frazema elllipsisga uchragan va
aravangni o zing tort shaklidagi transformant hosil bo‘lgan. Shu bilan birga,
frazeologik birlik tarkibida ma’lum grammatik o‘zgarishlar ham yuz bergan.

Bobning so‘nggi faslida «Frazeologik birliklar kontaminatsiyasi» masalasi
yoritilgan.  Frazeologik kontaminatsiya ham bugunga qadar aksariyat
tilshunoslarning e’tiborini tortdi. A.N.Molotkov, A.E.Mamatov kabi tilshunoslar
frazeologik kontaminatsiyaga okkazional birlik sifatida qaraydilar. Y.A.Kolobova,
Sh.M.Sultonova singarilar ikki va undan ortiq lingvistik frazeologik birlikning
birikuvi orqali hosila frazeologik birlikning paydo bo‘lishi deb hisoblaydilar.

Dissertatsiyada frazeologik birliklarning ichki bog‘lanishi uchun xizmat
qiluvchi  bo‘laklar miqdoriga asoslangan holda frazeologik  birliklar
kontaminatsiyasining quyidagi ko‘rinishlari keltiriladi:

1. Ikki tarkibli kontaminantlar. Ikki frazeologik birlikka xos ayrim
komponentlar qo‘shilishi orqali yangi frazeologik birlik hosil bo‘ladi:

dimog ‘i shishmoq — burni ko ‘tarilmoq — dimog ‘i ko ‘tarilmogq;

yuragi yorilib ketmoq — joni chiqib ketmoq — yuragi chiqib ketmoq,

yo ‘ldan ozdirmoq — izdan chigarmoq — yo ‘ldan chigarmoq

ko ‘zi ilinmoq — pinakka ketmogq — ko ‘zi ketmoq.

Bu belgi ularning modellarida ham hisobga olinadi:

FM + FM —FK

N\

Ki: Kg Ko Kp Kua Kp

Bunda: FM — mohiyat, ya’'ni frazeologik birlikning dastlabki shakli;

FK - kontaminant, ikki frazeologik birlikning kontaminatsiyasi natijasida
hosil bo‘lgan birikma

K — komponent, frazeologik birlikning tarkibiy qismi;

A, B, C, D — frazeologik birlik tarkibidagi komponentlar ketma-ketligini
belgilash uchun qo‘llanilgan lotin alifbosi harflari.

2. Uch tarkibli kontaminantlar. O‘zbek tilidagi ikki tarkibiy qism asosida
shakllangan ikki frazeologik birlikning uch leksik qismini biriktirish natijasida
hosil bo‘lgan kontaminant tarkibida har ikki frazema komponentlari orasidan zarur
tayanch birlik ajratilib, frazeologik kontaminant, ya’ni hosila tuzilma uchun omil
vazifasini bajarishga xizmat qiladi.
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Masalan:

dunyodan ketmoq — ko ‘z yummogq — dunyodan ko z yummog;

ko ‘ziga issiq ko rinmogq — o ‘tday tashlanmoq — ko ziga o ‘tday tashlanmogq.

3. To‘rt tarkibli kontaminantlar. Unda ikki frazeologik birlikning barcha
komponentlari qo‘shiladi:

jon-jon demogq — o ‘lib turmoq — jon-jon deb o ‘lib turmoq.

Bu shakldagi kontaminantlar har ikki mohiyat tarkibidagi barcha qismlarning
birikishi vositasida shakllanadi. O‘z navbatida, ular frazeologik birlik ifodalagan
obrazli ifodani yanada kuchaytirishga xizmat qiladi. Masalan:

Hamisha ikki-uch baquvvat yigitlar bilan birga yuruvchi Mirodil har ganday
odamga tap tortmay tik borardi (T.Malik, Shaytanat).

Keltirilgan parchada tap tortmaslik va tik bormog frazeologik birliklari
mazmunan yaqin, o‘xshash holatda bo‘lganligi sababli, frazeologik
kontaminatsiyaning yuzaga kelishiga omil bo‘lyapti. Bu o‘rinda har ikki
frazeologik birlikning barcha komponentlari qo‘shilishi natijasida tap tortmay tik
borardi shaklidagi kontaminant yuzaga kelyapti.

Ayrim hollarda mazkur jarayonda bir necha frazeologik birliklarning baravar
qo‘llanilishi fikr ifodasini aniqlashtirish hamda emotsional holatni kuchaytirishga
ham xizmat qilishi mumkin. Biroq bunday birikuvlarni kontaminantlardan farglash
zarur.

Ma’lumki, o‘zbek tilidagi frazeologik birliklarning aksariyati gap qolipli
birliklar bo‘lib, ularning ichki bog‘lanishida, odatda, hokim komponent (ko‘pincha
kesim) tobe qismdan keyin turadi va hokim komponent deyarli fe’l orqali
shakllangan bo‘ladi. Tabiiyki, bu holat kontaminatsiya jarayoniga ham o°z ta’sirini
o‘tkazadi.

Frazeologik kontaminatsiyada frazeologik birliklarning komponentlari,
ularning semantik va grammatik xususiyatlari alohida hisobga olinishi zarur. Shu
asosda frazeologik kontaminatsiyani guruhlashda quyidagi omillar ajratilishi
mumkin:

1. Leksik-semantik  omillar:  frazeologik  birlikni  tashkil  etgan
komponentlarning lug‘aviy ma’nosi asos bo‘ladi.

2. Grammatik omillar: frazeologik birlik tarkibidagi so‘z turkumlari va
ularning ichki sintaktik pozitsiyasi hisobga olinadi.

Ta’kidlash zarurki, kontaminatsiya jarayoni uchun asos vazifasini bajargan
frazeologik birliklarning tarkibiy qismlari o‘rtasidagi o‘xshashlik ularning ma’no
strukturasida ham kuzatiladi. Bunday yaqinlik frazeologik birliklarning ichki
semantik mutanosibligida ham ko‘rinadi va kontaminatsiya jarayonida ularning
birikishini ta’minlaydi.

Umuman olganda, frazeologik kontaminatsiya jarayoni uchun tegishli bo‘lgan
quyidagi omillar alohida hisobga olinishi zarur:

1) mazkur jarayonda ikki yoki undan ortiq alohida frazeologik birlik
(mohiyat) ishtirok etishi zarur;

2) bu frazeologik birliklar (mohiyat) vazifaviy o‘xshashlikka asoslangan
bo‘lishi muhim;
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3) ushbu frazeologik birliklar mohiyatan, semantik (predmet, harakat, holat,
belgi singari) yaqinlikka ega bo‘lishi kerak;

4) har qaysi frazeologik birlikka tegishli ayrim tarkibiy qismlar (yoki to‘liq
frazeologik birlik) kontaminatsiya jarayoni uchun xizmat qilishi zarur.

Frazeologik birliklarning kontaminatsiyasi uchun mavjud frazeologik
birlik(mohiyat)ning yaxlit umumiy ma’nosi bilan birga, uni tashkil etgan
komponentlarning xususiy ma’nolari ham muhim omil bo‘ladi. Ayni vaqtda,
kontaminatsiya jarayonining to‘laqonli tarzda yuzaga chiqishi har bir frazeologik
birlik tarkibiy qismlarining kontaminatsiyalanish jarayoniga kiruvchi leksik-
semantik valentligi, bu birliklar o‘rtasidagi sintaktik aloqalarga ham bog‘liq.

XULOSA

1. Leksik hamda frazeologik ma’no orasida izomorflik xususiyati mavjud
bo‘lsa-da, bu birliklarning semantik tuzilishi o‘ziga xosdir. Leksemaning ma’no
tuzilishi denotativlik, konnotativlik belgilarini mujassamlashtirgan bo‘lsa,
frazemaning ma’no tuzilishi konnotativlik, obrazlilik belgilari bilan xoslanadi,
chunki frazeologik birlikni tashkil etgan komponentlar leksik ma’nosidan
uzoqlashib, yangi, mustaqil ma’no ifodalaydi.

2. Frazeologik birliklar sintagmatikasi transformatsiya va unga yondosh
hodisalar bilan uzviy bog‘liqdir. Sintaktik transformantlar uchun transformatsiya
asosi tayanch nuqta bo‘lgani kabi, frazeologik transformatsiya uchun polisemik
frazemalar paradigmasidagi bosh shakl asos sifatida xizmat qiladi. Komponentlari
tarkibida grammatik o‘zgarishlar ro‘y bergan frazeologik birlik shakllarini
frazeologik transformantlar sifatida belgilash mumkin.

3. Frazeologik birliklarning mazmuniy shajaraviy tuzilishida eng yuqori
bosqgichni egallagan kategorial ma’no frazeologik birliklarning gaysi grammatik
kategoriyaga mansublik belgisini o‘z ichiga oladi, u yuqori darajadagi
abstraksiyalanishga ega. Umumiy kategorial ma’noli frazeologik birliklar yaxlit bir
paradigmaga birlashib, frazeologik birliklarning ma’lum so‘z turkumlariga
mansubligini ifodalaydi.

4. O‘zbek tilidagi frazeologik birliklar komponentlaridagi barqarorlik
darajasiga ko‘ra leksik frazeologik birlik va sintaktik frazeologik birlik sifatida
ajratiladi. Xususan, leksik frazeologik birliklarning tarkibiy qismlari turg‘un,
barqaror bo‘lsa, sintaktik frazeologik birliklarning ayrim tarkibiy qismlari
o‘zgarmas, ayrimlari o‘zgaruvchan bo‘ladi.

5. Leksik frazeologik birlik hamda sintaktik frazeologik birliklarning
komponentlari miqgdori ikki va undan ortiq bo‘lib, ularning bog‘lanishida muayyan
barqarorlik kuzatilsa-da, bu barqarorlik darajasi leksik frazeologik birliklarda
doimiy, mustahkam ravishda, sintaktik frazeologik birliklarda komponentlarining
barqarorligi muvaqqat holda bo‘lib, ma’lum vaziyat talabi bilan o‘zgarib turadi.

6. Leksik frazeologik birliklar barqaror birikma sifatida to‘liq shakllangan
bo‘ladi, sintaktik frazeologik birliklarning ma’lum  komponentlar bilan
to‘ldirilishiga doimiy ehtiyoj bo‘ladi. Bu esa ularning boshqga birliklar bilan
sintagmatik munosabatiga ta’sir ko‘rsatadi.
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7. Sintaktik frazeologik birliklar xuddi leksik frazeologik birlik singari xalq
madaniyatini, uning tarixi va milliy qiyofasini namoyon etadigan birliklardan
sanaladi. Bu birliklarda xuddi leksik frazeologik birliklar singari uslubiy bo‘yoq,
obrazlilik kuchli bo‘lib, unda adresantning uzatilayotgan axborotga nisbatan
subyektiv munosabati aniq ko‘zga tashlanadi.

8. Sintaktik frazeologik birliklarning barqaror komponentlari ko‘pincha
ko‘rsatish va so‘roq olmoshlari orqali, ba’zan yuklamalar bilan shakllanishi
kuzatiladi. To‘ldirilishi zarur komponentlar erkin birikmalardan farqli holda,
ma’lum lisoniy vositalar bilan cheklanadi.

9. Leksik-frazeologik kontekst leksema bilan frazeologik birliklar o‘rtasidagi
sintagmatik munosabat orqali shakllanadi. Frazeologik birliklar komponentlari
mustaqil qo‘llanish xususiyatini yo‘qotishi natijasida mazmuniy jihatdan kontekst
qismi sifatida baholanmaydi. Frazeologik birlik bilan grammatik va semantik
jihatdan bog‘liq bo‘lgan leksema frazeologik qurshovni hosil qgiladi.

10. Frazeologik birliklarning sintagmatik munosabatida frazeologik qurshov
tushunchasi muhim o‘rin egallaydi. Frazeologik qurshov hisobiga frazeologik
ma’no bilan leksik ma’no hamkorligi maydonga keladi. Frazeologik birlik bilan
lug‘aviy birliklarning o‘zaro sintagmatik munosabati geterogenlik xususiyatiga
ega.

11. Valentlik ikki tomonlama mohiyatga ega bo‘lgan lingvistik birliklar
orasidagi sintagmatik munosabatni, til birliklarining o‘zaro birikuvini ta’minlashga
xizmat qiladi. Frazeologik birliklar nutq jarayonida valentlik xususiyatlari asosida
boshqa birliklar bilan sintagmatik munosabatga kirishadi. Frazeologik birliklarning
obligator valentligi nutq jarayonida to‘ldirilishi zarur bo‘lgan, fakultativ valentlik
esa nutq vaziyatiga ko‘ra aniqlanadigan valentliklar sanaladi.

12. Til birliklari o‘rtasidagi sintaktik munosabatlarda shartlanganlik
munosabati alohida o‘rin tutadi. Frazeologik birliklarda shart, sabab va maqgsad
valentligi bilan bog‘liq shartlanganlik munosabati sintagmatik munosabatga
kirishayotgan a’zolarning semantik strukturasi bilan uzviy bog‘liqdir.

13. Leksik frazeologik birliklarning komponentlarida yuz beradigan
almashish jarayoni yoki grammatik ko‘rsatkichlarda kuzatiladi, yoki ularning
ayrim yaqin ma’noli qismlari almashib, frazeologik variantlar hosil bo‘ladi.
Mazkur jarayonda leksik frazeologik birliklar tarkibidagi leksemalarning o‘zaro
almashinishi hamda frazema komponentlarining grammatik shakli muhim bo‘ladi.
Sintaktik frazeologik birlik variantlari esa leksik frazeologik birlik variantlaridan
tubdan farqlanadi, bu jarayonda nutqiy birliklarning modellari variantlarga asos
sifatida xizmat qiladi.

14. Frazeologik transformatsiya frazeologizatsiya, variantlilik, kontaminatsiya
kabi hodisalar bilan bog‘liqdir. Frazeologik transformatsiya mazkur birlik
komponentlarida ro‘y beruvchi miqdor va sifat o‘zgarishlarining natijasi bo‘lib,
ko‘p hollarda frazeologik ma’no tarkibidagi uslubiy bo‘yoqdorlik yanada
kuchayadi.

15. Kontaminatsiya transformatsiyadan farqli holda, ikki leksema yoki
frazemani birlashtirish asosida yangi lisoniy birlikni hosil giladi. Mazkur jarayonda

frazeologik birliklarning ma’nosi va shaklida o‘xshashlik saqlanib, asos
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frazeologik birliklarning tarkibiy qismlari frazeologik birliklarning yaxlit ma’no
tarkibini uyg‘unlashtirgan holda ifodalaydi.

16. Frazeologik kontaminatsiya jarayonida bu birliklarning ichki tarkibiy
gqismlari  bilan birga, ularga xos mazmuniy va grammatik belgilari muhim
ahamiyat kasb etadi. Frazeologik kontaminantlar modellari frazema ichki
qismlarining soni, semantikasi va strukturasi bilan bog‘liq holda shakllantiriladi.
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INTRODUCTION (abstract of DSc dissertation)

The relevance and necessity of the dissertation topic. In world linguistics,
today it is considered that language is an integrated system and special attention is
paid to reveal the fixed linguistic relationship among its units concerning their
formal and semantic properties. Defining the formal and semantic structure of
linguistic units with a certain content structure, as well as their internal connections
and syntagmatic relations with other units in the speech environment is of
significant theoretical value. Determining integrated, stable language units,
including phrasemes, with their internal syntagmatic relations, as well as the
possibilities of combination to other linguistic units, allows to clarify the process
of transformation of these devices in the speech process, derivative devices formed
on the basis of certain two essences. After all, research aimed at showing the
figurative nature of phraseological units and their lustrous manifestation in the
speech process, which is currently being carried out in world linguistics, presents
their unique semantic and syntactic properties and is of great practical importance
in the development of the field of phraseology.

As a result of a thorough study of the semantic, paradigmatic, functional,
stylistic and cognitive-pragmatic features of phraseological units in world
linguistics, linguistic possibilities and linguacultural properties are fully displayed.
In any language, the transformation of semantically and structurally complex
phraseological units in the speech environment, their relationship with the
phenomena of convergence and contamination is inextricably linked with the
syntagmatic relations of these fixed expressions. It is necessary to mention that
phraseological units in different languages differ sharply in terms of their
expressive possibilities, stylistic features and construction models. From this point
of view, along with the semantic and structural features of these constructions, the
internal connections that form the phraseological center and the syntagmatic
relations that provide the phraseological environment are also of great theoretical
value.

In the years of independence, the analysis of fixed expressions, expressive
possibilities of phraseological units, stylistic-pragmatic aspects within the
framework of the anthropocentric paradigm, which are a unique expression of our
national identity as a component of national culture have become urgent issues. In
fact, in the Decree of the President of the Republic of Uzbekistan «On measures to
fundamentally increase the prestige and status of the Uzbek language as the state
language», «... every nation, every independent state must ensure its national
interests, in this regard, first of all, it is natural that priority should be given to the
preservation and development of the its culture, ancient values, native language»°>*.
Phraseological units, as a part of the language system, are being thoroughly
researched within the framework of modern science directions. Along with the
analysis of these linguistic units on a semantic-structural and formal-syntagmatic
basis, revealing their syntagmatic features within the framework of the

3% Vspexucron PecriyOmkack  Ilpesumenmn  Illaskar  Mupsuéernmr 2019 jim 21 okrsidpaar 5850-corm «Y36ex
THJIMHUHT IABJIAT T cudaTiiard Hy(y3u Ba MaBKCHHH TYOIaH OMIMPHII YOpa-TanOupiiapy TYrpucHiantd dapMoHH.
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phraseological center and the circle is of significant scientific and practical
importance.

This research serves in the implementation of the tasks defined in the Decree
of the President NePF-4958 of February 16, 2017 «On the improvement of the
post-university education system», Decree of the President of the Republic of
Uzbekistan Ne PF-5850 of October 21, 2019 «On measures to fundamentally
increase the prestige and status of the Uzbek language as the state language», the
Decree of the President of the Republic of Uzbekistan Ne PF-6884 of October 20,
2020 «On measures to further develop the Uzbek language and improve the
language policy in our country», the Decree NePF-6097 of October 29, 2020 «On
approval of the Concept of development of science until 2030», the Decree of the
President of the Republic of Uzbekistan Ne PF-60 of January 28, 2022 «On the
Development Strategy of New Uzbekistan for 2022-2026», the Decree of the
President of the Republic of Uzbekistan Ne PQ-2789 of February 17, 2017 «On
measures to further improvement of organising, managing and financing activities
and scientific research work of the Academy of Sciences», the Decree of the
President of the Republic of Uzbekistan NePQ-2909 of April 20, 2017 «On
measures for further development of the higher education system», and other
regulatory legal documents to a certain extent.

Correspondence of the dissertation with the priorities in the development
of science and technology of the Republic of Uzbekistan. The research was
carried out in accordance with the priority direction of the republican science and
technology development 1. «Social, legal, economic, cultural, spiritual and
educational development of the information society and democratic state,
development of innovative economy».

Review of foreign scientific research on the dissertation topic>. Scientific
research aimed at studying phraseological units, their semantic, stylistic,
pragmatic, as well as syntagmatic features in world linguistics is conducted in
leading research centers and higher education institutions, including the University
of Augsburg (Germany), University of California (USA), University of Ss. Cyril
and Methodius in Trnava (Slovakia), Kazakh National University (Kazakhstan),
University of Limoges (France), University of Galati (Romania), Odessa National
University (Ukraine), University of Zagreb (Croatia), University of Bialystok
(Poland), Saint-Petersburg State University (Russia), Kostroma State University
(Russia), National Pedagogical Drahomanov University (Ukraine), as well as
Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after Alisher
Navoi (Uzbekistan).

As a result of research focused on studying phraseological units, their
semantics, linguistic and cognitive properties, as well as the issues of modeling
linguistic units, a number of scientific results were obtained, including the
following: the relationship between phraseological units and the figurative

55 The review of foreign scientific researches on the dissertation topic is based on the information from the following sources:
www.academia.edu, www.reseachgatenet, www.google.scholar.com, cheloveknauka.com, dslib.net, www.eupophpas.opg, uni-
augsbupg.de, www.linguistics.ucsb.edu, www.unilim.fr, wwwucmsk, wwwkaznukz, www.ugalro, www.onu.edu.ua,
www.unizg.hp, www.uwb.edu.pl, www.spbu.ru, www.ksu.edu.ru, www.npu.edu.ua, Www.navoiy-uni.uz.
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meaning of the word was determined, and the cognitive aspects of the semantics of
idioms and somatic phraseology were determined (University of Augsburg,
Germany); phraseologisms and stable units, different linguistic approaches to their
interpretation are revealed (University of California, USA); the manifestation of
the phenomenon of transformation in phrases was studied (University of Ss. Cyril
and Methodius in Trnava, Slovakia, Kazakh National University, Kazakhstan); the
factors of emergence of variants of phraseological units were analyzed (University
of Limoges, France); issues of phraseological contamination are covered
(University of Galati, Romania; ), Odessa National University, Ukraine); research
problems of phraseologisms in the associative, cognitive aspect are scientifically
based (University of Zagreb, Croatia); linguistic and cultural features of
phraseological units are shown (University of Bialystok, Poland); the structural-
semantic and communicative-pragmatic aspects of somatic phraseologisms are
revealed (Saint-Petersburg State University, Russia); conducted research on the
problems of modeling phraseology in the occasional aspect (Kostroma State
University, Russia); the necessity of modeling linguistic units, in particular,
metaphorical units, is justified (Kiev National Pedagogical University, Ukraine),
the form and meaning relations of phraseologisms, methodological features of
phraseological units, problems of their formation are researched (Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi).

Currently, in world linguistics, a number of researches are being carried out
on the study of semantic-structural and cognitive-pragmatic features of
phraseologisms, their modeling, including in the following priority directions:
showing the structural-semantic and communicative-pragmatic aspects of
phraseologisms, researching phraseological units in the associative, ethnolinguistic
aspect, as well as modeling phraseological units on an occasional basis,
determining the relationship between phraseological units and the figurative
meaning of a word.

The level of study of the problem. The issue of the study of phraseological
units in our linguistics has attracted the attention of specialists for many years.
Many monographic studies on this problem have appeared. Such issues as the
formation of phraseological units, their characteristic features, development,
stylistic aspects, etymological features, possibilities of combination, and
comparison with phrasemes of several other languages are thoroughly studied
within them®®. In this regard, especially Sh.Rakhmatullaev, Y.D.Pinkhasov,

36Cansamos I.T. JIekcHKo-(hpaseonoriyeckue BOMPOCHI XyI0KECTBEHHOIO TIepeBo/a (IPHHIHITHI IEPEBO/IA TIOCIIOBHIL, TIOTOBOPOK
1 AIMOM C PYCCKOIO Ha Y30EKCKHIA s13bIK): ABTOped. fucc. .. Kauz, (o Hayk. — Tamkent, 1964; Xycannos M. ®paseosnorus
TIPO3BI TIHCATENbHHITGI AfffbH: ABTOped. fucc. .. Kau. (uion. Hayk. — Camapkanz, 1959; Pysuxynopa M. V3bex mumina
nmomanap: Owion. damn. HoM3....mce. aBToped. Camapkanmn, 1966;. Mcae A. Comatiueckiie (ppa3eosIorm3Mbl Y30eKCKOro
smbIKa: ABToped. Wce... Kaui. (uion. Hayk. — Tamkent, 1976; Papues A. Y30ex T (paseonorik OGHPIMKIAPUHHIHT
CIpYKTypal-pyHKIMOHAT Xycycusmiapy: Ouiton. Gpart. HOM3. ... wmcc. aBToped. — Torkent, 1982; Ymapxomxkaes M., OcHOBBI
(pazeorpadum / A rOC.IeNMHC.B3HIKOB. — TamkeHT: @an, 1983; Mamato A.D Xozupru y30ek anaduii TWIMIA JIKCHK Ba
paseonornk  HopMa Myammomapi. — Tomkent, 1991; Mymromes b. Xosupru §30ex amabuii Tmmma (paseororik

Y30ex Twmjark coana ran KO (pascolOn3MIAPHUHT 3apypuil GMpHKyBYaH/mKIapy: DUIoNL (aHL HOMS....JWCC.

aproped. — Torkent, 1994; Mamatos A.3. Y30ek Trim (hpaseonor3sMIAPHHHHT IAKIUTAHHLIN Macasanapy: QUi Gan. a-pu

... cc. aBroped. — Tomkent, 2000; Y cmonoBa I11LP. V30ek Ba Typk Trimiapuia coMaTrk (paseornormsmap: Ouiod. dhaut. Homs.
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M.Husainov, B.Yuldoshev, Abdimurod Mamatov, Abdugafur Mamatov, A.Isaev,
A.Rafiev, M.Sodikova, K.Hakimov, Sh.Usmonova, M.Holikova, K.Bozorboev,
B.Juraeva, Sh.Abdullacv, Sh.Almamatova, M.Vafoeva, Sh.Sultonova and a
number of other linguists have made great contributions. Sh.Rakhmatullaev
conducted a monographic study on the semantic characteristics of phraseological
units, in particular, the relationship between form and meaning, and in turn created
explanatory dictionaries of phraseological units in the Uzbek language. The
methodological aspects of phraseological units in the works of B.Yuldoshev, and
the scientific works on the formation of phraseological units in the researches of
A.Mamatov contributed substantially to the development of the Uzbek
phraseology.

Today, the phenomenon of transformation is valid not only for the syntactic
level, but also for other levels. In particular, some monographic studies on the
transformation of phraseological units have been published. it is necessary to
highlight the researches of scientists in this regard, the researches of scientists such
as E.Kolobova®’, E.Dubinsky®®, A.Kunin®’, N.Kryukova®, K.Y.Sigal®!, conducted
in world linguistics, and B.Yuldoshev®?, G.Jumanazarova®, B.Boltaeva®,
Sh.Sultonova® in Uzbek linguistics.

In recent years, the research of syntactic phraseological units was also begun
in linguistics. In this regard, different approaches of linguists have come to the
forein the Russian linguistics as well. While Lim Soo Yon analyzed the syntactic

...aucc. aBroped. — Tomikent, 1998.; Xamikosa M.K. ®Dpazeonornst kak (opma OTpakeHUs] HALMOHAIBHOIO MEHTAIMTETA B
SBBIKOBOM KapTUHE (Ha MaTepuane pyccKoro M y30eKCKOTO SI3BIKOB): ABTOped. /wicc. . .KaH . (uIon. Hayk. — Tamkent, 1999;
AvirazapoBa ['b. CnMmerprdHbe TByXKOMITOHEHTHBIE (PPA3eoJIONBMBI B KApaKaIIaKCKOM sB3bIKe: ABTOped. IWCC. ... KaHI.
¢wion. Hayk. — Hykyce, 2000; A6mymnace IILJI. Tapxima acapriapma ¢paseonormsmiap cemantrkacu (T.KainmOeprernos
acaprapHHUHT §30eKua TapAkiMac acocka): duion. dart. HOM. .. wice. aBToped. — Tomkent, 2006; bosopGoes K.T. V36ex
cy3narryB HyTKH (paseonormmiapu: Duion. Gart. HOM3. ... auce. astoped. — Camapkanz, 2001; Anvamatosa IILT. V36ex
T (paseMATAPHHAHT KOMITOHEHT Taxymum: Duion.aniHoms. ... aucc.asroped. — Tomkent, 2008; Bapoesa M.H. V36ex
TMaa (pa3eosorK CHHOHMMIIAP Ba YJApPHUHT CTPYKTYpaI-CeMaHTUK Taxyium: Duinon. ¢ani HOM3. ... Jwcc. aBroped. —
Tormkent, 2009; anrckuit HM. @pazeonoryst COBpeMEHHOTO PycCKoro sBhIka. M3man. 6-e. — M.: Kavokaplid oM “JInbpo-kom™.
— 2012; Miynnomes b. Y36ex ¢paseonormsicy Ba (paseorpadusic Macamamapy. — Tomkent: Myxappup, 2013; Armesa H.X.
®Dpazeosorvk OMPIMKIAPHUAHT TYPIH TH3UMIM THUIAP KECHMHIATH JIMHIBOIPArMaTHK TAJAKUKM (MHIVIM3, PyC Ba ¥30€K TWI
KOMITBIOTEp (hpa3eoNioTK OMpIMKIIApH MaTepuauiapu acocria): Ounomn.dan.0.¢anc. oK. ... micc.aroped. — Daprona, 2022;
JKab6opoa A.K. AHTpomoneHTpruKk (hpa3eoNordK OWUPIMKIAPHUHT JIAHTBOMpPArMaTAK Taakuky: Dron.dan.0.dasc. oK.
...mcc.aproped. — Kuzzax, 2022.
"Konobosa E.A. ®pazeonornueckas KonTamMusaims: AToped. mucc. . . Kauy, (o, Hayk. — Visanoso, 2011.
58[[y6m{c1<1/11”4 E. M. JIuHrBOCTHIIICTHYECKIE OCOOCHHOCTH JTBOMHOW aKTyaJIM3aIiy (hpa3eoOrMHIecKuX eMHII] (Ha MaTeprajie
COBPEMEHHOT0 aHTJIMHCKOTO s13bIKa): Jlucc. ... KaHz. (umom. Hayk. — M., 1984.
59Z[y61/n{01<1/n71 E. M. JIuHTBOCTHIICTHAYECKIE OCOOCHHOCTH JTBOHHOW aKTyaJIM3aIiy (hpa3eoiorMHIecKiX SIMHII] (Ha MaTepraie
COBPEMEHHOT'0 aHTJIMHCKOTO S3bIKa): J{wicc. ... KaHz. ¢umon. Hayk. — M., 1984.
8%Kprokoa H.A. PacnpocTpaHeHne KOMIOHEHTHOTO COCTaBa (hpa3eoNOrMuecKiX eIMHUII PyCCKOTO s3bIka: ABToped. mwcc. ..
ka1, dron. Hayk. — M., 2007.
81 Curan K5 O mByX acmeKkTax B CHHTAKCHUECKOM OMMCAHMM (paseonornueckux emuHut / TeKcT: CTpyKTypa, CeMaHTHKa,
crwmctrka. COOpHHUK crareit 1o ntoraM MexayHapoIHOK KOH(BEPEHIIMH NaMSTH IOKTopa (pUIIONIONMYecKiX Hayk, Tpodeccopa
E.N.JTu0pogoii: B 2 vactsix. Yacts 1.— M., 2015.— C.114-121.
62 fynnomes b. Mpa3eonori3MIapHIHT MATH/IATH TIPATMATHK HMKOHUSITIIAPMHM YPraHMIIT XaKk/a / Y30eK THITIIYHOCMHUHT
Jomapb MyamMMoiapy (PecityOJIMKa HIMHUIA Ba aMayIiii aHKyMaHH MaTeprasiiapH ). — AHmkoH, 2011.
83 YKymanasapoa I"., Bormaea b., Kyn6oesa /1. ®paseManapHuHr HyTKIa KyyuiaHwmim. — Toumkent: Turon Zamin ziyo. —2017.
“Borracea BJ. V3bex Twmi (paseqordK OHPIMIIADHMHI  TpaHC(OPMAIMACH — (CEMAHTHK-TIPAIMATHK — TAXJII):
®Outon.an.0.dasc.1ok. ...aucc.aproped. — Camapkarm, 2019.
85Cyurronosa I11.M. {ummii (ypazeonormsmap tpancdopmarsicy. — Toukent: VNESHINVESTPROM. — 2022.
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phraseological units formed by the demonstrative pronoun in Russian®, A.Pavlova
and M.Alekseeva studied the syntactic phraseological constructions in German and
Russian on a lexicographic basis®’, and S.Nepomnyashaya studied complex word
combinations and revealed the relationship between phraseological models®®,
A.Ushakova in her work deeply studied syntactic phraseological units expressing
irony®. In this regard, in some works, the practical aspects of syntactic
phraseological units have also attracted attention. For example, A.Velichko’s
educational manual on syntactic phraseological units’’, V.Melikyan’s several
dictionaries of such units’! can be mentioned.

However, until now, in Uzbek linguistics, syntagmatic aspects of
phraseological units have not been fully covered on a monographic basis, in
particular, issues of syntactic phraseological units, phraseological contamination
have not been specially researched as a monographic study.

The connection of the dissertation topic with the research work of the
higher education institution where the dissertation was completed. The
research was carried out within the framework of of «Topical Problems of Modern
Linguistics» conducted at the National University of Uzbekistan, Fergana State
University and Kokand State Pedagogical Institute.

The aim of the dissertation is to reveal the structural and semantic structure
and syntagmatic occurrence in the speech environment of lexical and syntactic
phraseological units, phraseological transformation and the phenomenon of
phraseological contamination.

Tasks of the research consist of the following:

to define the structure of a phraseological meaning based on showing the
isomorphism between phraseological and lexical meanings, revealing the
relationship of form and meaning in them related to the transformation;

to clarify the issues of the relationship of form and meaning in the content of
idioms in the Uzbek language depending on the phenomenon of transformation;

to present a scientific description of the syntactic phraseological unit by
showing the common and different features of the lexical and syntactic
phraseological units in the Uzbek language;

to identify linguistic factors that form syntactic phraseological units in the
Uzbek language;

8 JTum Cy Fn. TIpunITAbI aHANM3a CMHTAKCHYECKHX (DPa3eorioni3MoB (Ha MaTephase CHHTAKCHUeCKoro (paseonormsma Bot

Mactep; Bor Tak Macrep; Bor Macrep Tak mMacrep; Bor tebe u macrep) // SI3pIk, cosHanme, kommyHuKampst. CO. crateit/ OTB. pern.

B.B. Kpacubix, A.W. M3otoB. — M.: MAKC-IIpecc, 2000. — Bpim. 15. — C.93-106.

87 ITasnoea A.B., Anexceesa M.JI. CunTakcuueckue (paseororueckie KOHCTPYKIMI: TeOPETHIECKOe OCMBICICHHE B ACTIEKTE

JIBYsBBIYHOM Jtekcukorpaduu / A.B.I1aBnosa, M.JI. Anexceesa. — TekcT : Hemocpe-cTBeHHSIH / @umnonornyeckui kinace. —2022.

—Tom27,Ne2.—C. 52-67.

%8 Henommsmas C.B. CuHTaKcHueckie Moe/ (pa3eoiori3MOB ¢ STUMOJIOTMUECKOH CTPYKTYPOIl CIOXKHOTO CIOBOCOYETAHUS

(Ha TIpEMepe TPEIMETHBIX (PPA3CONOTMYECKUX EIMHHUI] C KOMIIOHEHTOM-BECTOHHMOM B PYCCKOM SI3BIKE). YPabCKUN

®OenepanpHbIi yauBepcuteT / http://elarurfu.ru>bitsream.

89 Yrakosa A.T1. CunTakcideckue (paseonorusMbl ¢ CEMAHTHKON MPOHUUECKOr0 HEOTI0OPEHHS B COBPEMEHHOM PYCCKOM S3BIKE:

[ucec. ... kanp.dronHayk. — Slpocnasib, 2018.

7 Beymuko A. B. Cunrakcrueckast (ppaseosiorus s pycckux 1 uHocTpanties / A. B. Bemauxo. — M. : MT'Y, 1996.

"I Memmxs B. 0. CrioBaph (hpaseocHHTAKCHUECKHX cXeM pycckoro sbika / B. FO. Memaxst. — Poctos H/J, : Poctusmar, 2000,

Memuksia B. FO. Cuntakcideckuii (hpa3eonornaeckuii cioBaph pycckoro sbika / B. FO. Memuksa, — M. : @imnTa; Hayka, 2013.
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to expose syntactic phraseological units in the form of rhetorical interrogative
sentence, and their realization in the speech;

to demonstrate the relationship between the phraseological environment and
the phraseological center;

to present subject and object, space and time valencies of phraseological
units, the relation of conditionality in them;

to determine the process of phraseological transformation and ways of the
formation of transformants;

to reveal phraseological contamination and related linguistic phenomena
through the Uzbek language materials.

The object of the research is phraseological units in the Uzbek language.

The subject of research is defining the structural, semantic and syntagmatic
features of phraseological units.

Research methods. Description, comparison, classification, semantic and
structural analysis, modeling, distributive analysis method, and differential-
semantic methods were used to clarify the research topic.

The scientific novelty of the study:

in the language system, phraseological units are distinguished which are
unlike lexical and syntactic units, isomorphism is determined based on the
semantic integrity of lexemes and phrasemes, their syntactic functions in the
speech environment, and the categorical meanings of phraseological units are
clarified;

lexical and syntactic phraseological units in the Uzbek language are a
complete, complex structural device that exists in the language and is distinguished
by its stability and changeability, complete and incomplete combination as a whole
that expresses the national culture and ethnic image;

the linguistic status of syntactic phraseological units in the Uzbek language is
determined, the function of demonstrative and interrogative pronouns,
interrogative particles in their formation is revealed, the models as a declarative
sentence expressing ironic content and a rhetorical interrogative sentence have
been defined;

the cooperation of lexical and phraseological meanings in the Uzbek language
within the circle of phraseological units, the subject and object, space and time
valencies of phraseological units, the relation of conditioning in them is
determined;

derivative units formed as a result of the change of phraseological units in the
Uzbek language in the speech environment, in particular, the methods of
expansion, contraction, exchange and mixed types of formation of transformants
are specified; the phenomenon of phraseological contamination was introduced,
and its differences from other related phenomena such as transformation,
convergence, and syncretism were revealed in the Uzbek linguistics.

The practical results of the research are as follows:

the conclusions drawn through the syntagmatic research of phraseological
units in the Uzbek language on providing important scientific and theoretical

information for the field of the Uzbek linguistics, especially phraseology, syntax,
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and serving to improve the textbooks and training manuals designed in such fields
as linguistic theory, lexicology, and syntax have been justified;

the specific features of lexical phraseological units and syntactic
phraseological units in the Uzbek language have been defined, in particular, by
describing the syntactic phraseological unit, the distinction of phrase from other
fixed expressions and free compounds has been explained;

based on the valence characteristics of the phraseological units in the speech
environment, their internal syntagmatic relations have been shown along with the
syntagmatic relationship with other units during the speech process;

the fact that the materials studied in this work serve as one of the main
sources for creating explanatory and translation dictionaries of lexical and
syntactic phraseological units have been grounded.

The reliability of the research results is explained by the fact that the
materials obtained for the analysis made it possible to make clear and reasonable
conclusions based on the nature of each language, that they are scientifically
sound, methodologically perfect, and that the issues raised are clear.

Scientific and practical significance of research results. The scientific
significance of the results of the dissertation is that phraseological units in the
Uzbek language are thoroughly researched on semantic, structural and syntagmatic
bases, and the research complements and expands the scientific-theoretical views
related to the theory of linguistics, phraseology, and syntax.

The practical significance of the results of the research is that they can be
used in the teaching of linguistics theory, modern Uzbek literary language,
computer linguistics in the philology faculties of higher educational institutions, in
enriching views on approaching the language as a system, in organizing special
courses and seminars in this regard, textbooks and manuals, phraseological
dictionaries, in solving automatic translation problems.

Implementation of research results.

Based on the scientific results of researching the complex semantic nature of
phraseological units, their syntagmatic features in the speech environment:

the scientific conclusions that the lexical and syntactic phraseological units in
the Uzbek language are a complex structural device that exists in the language as a
whole and is distinguished by its stability and changeability as a whole that
expresses the national culture and ethnic image, and is a complete and incomplete
combination for the first time was used in fundamental practical project FA-F1-
OO5 on the topic «Researching the history of Karakalpak folklore and literary
studies» carried out in 2017-2020 (Reference No. 258/1 of the Karakalpak
Humanitarian Sciences Research Institute of the Karakalpak Department of the
Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan, June 16, 2023). As a result,
on the example of Karakalpak folklore materials, the differential aspects of the
linguistic units that make up the system of stable units, the place of phraseological
units in the system of stable combinations, the characteristics different from other
devices were shown through Karakalpak folklore sources, phraseological units
with their own characteristics were separated within the framework of fixed units

representing the cultural life of Turkic peoples, folklore through its sources, the
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relationship of phraseological units with other units in the speech environment was
revealed;

the theoretical conclusions about the semantic integrity of lexemes and
phrasemes, their syntactic functions in the speech environment, determining
isomorphism, and clarifying the categorical meanings of phraseological units were
used in the scientific-practical project carried out at the State Academy of
Choreography of Uzbekistan under the number FZ-2019081663 on the topic
«Creation of a website and a collection of multimedia products dedicated to the
promotion of Uzbek national dance art» (Reference of the State Academy of
Choreography of Uzbekistan No. 1/04-48 of May 10, 2023). As a result, it was
possible to develop recommendations for phraseological units that express the
national-cultural image of the people, their manifestation in the speech process, as
well as for the manifestation of stylistic-semantic features, to reveal the semantic
signs of naming units that have a stylistic feature in the creation of the
«Explanatory Dictionary of the Names of Khorezm Dance Movementsy;

the scientific conclusions on the identification of the cooperation of
phraseological and lexical meanings within the framework of the phraseological
circle, the subject and object, space and time valencies of phraseological units, and
revealing of the relation of conditionality in them were used in the practical project
AM - FZ - 201908172 on the topic «Creating an educational corpus of the Uzbek
language» of the Tashkent State University of Uzbek Language and Literature
named after Alisher Navoi fulfilled in 2020-2022 (reference No. 04/1-1226 of the
Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after Alisher
Navoi, June 19, 2023). As a result, the functional and methodological features of
phraseological units, their syntagmatic peculiarities in the speech process were
revealed;

the conclusions regarding the derivational unit formed as a result of the
change of phraseological units in the Uzbek language in the speech environment,
in particular, the methods of expansion, contraction, exchange and mixed type
formation of transformants; the introduction of the phenomenon of phraseological
contamination into the Uzbek linguistics and its differentiation from other related
phenomena such as variation, transformation, syncretism, convergence, etc. were
used in the practical project A-OT-2019-10 on the topic of «Naming in the Uzbek
language: Creating legal foundations» fulfilled in 2019-2022 at Alisher Navoi
Tashkent State University of Uzbek Language and Literature (reference No. 04/1-
1225 of the Alisher Navoi Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature, June 19, 2023). As a result, the characteristic features of idioms, their
manifestation in the speech environment were explained in detail;

the conclusions about the linguistic status of syntactic phraseological units in
the Uzbek language, the function of demonstrative and interrogative pronouns,
interrogative particles in their formation, the models as a declarative sentence
expressing ironic content and a rhetorical interrogative sentence were used in the
preparation of the scenario of the broadcasts of the National Television and Radio
Company of Uzbekistan «Bedorlik», «Ijod Zavki», «Ta’lim va tarakkiyot», «Millat

va ma’naviyat» of the «Uzbekistan» (Reference of the national broadcaster of
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Uzbekistan «Uzbekistan» Ne O’R-1-72 of May 10, 2023). As a result, these
scientific results presented in radio programs served to show listeners the stylistic
richness of phraseological units, to ensure their appropriate use;

the conclusions on the introduction of phenomenon of phraseological
contamination, and presentation of its differences from other related phenomena
such as transformation, convergence, and syncretism were used in the preparation
of texts of the seminars held by the Fergana region branch of the Writers’ Union of
Uzbekistan in the workshops of young artists, as well as in the creation of scripts
for spiritual and educational events and in the activities of the association (2023-
certificate of July 5, 2015, approved by ERI through the IJRO.GOV.UZ system,
document code: CX72913223). The results of this work served the purposes of
improving the linguistic literacy of today's young generation and improving their
speaking skills.

Approbation of the results of the study. The results of this research were
discussed at 8 international and 5 national conferences.

Publication of the research results. 32 scientific works were published on
the subject of the dissertation, including 2 monographs, 1 dictionary, 16 scientific
articles in scientific publications recommended for publication of the main
scientific results of doctoral dissertations by the Higher Attestation Commission, 5
of them were published in foreign journals.

The volume and structure of the dissertation. The dissertation consists of
an introduction, four chapters, a conclusion, the list of used literature and is 236
pages long.

THE MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

The introduction is based on the relevance and necessity of the topic, the
correspondence of the research on the priorities of the development of Republican
Science and technology is defined, goals and objectives are given, the object and
subject are described, the scientific novelty and practical results are stated, the
scientific and practical significance of the results are revealed, information on the
structure of the dissertation is presented.

The first chapter of the work is entitled «Phraseological units and their
research in linguistics», and its first section is «The issues of studying
phraseological units in world and Uzbek linguistics».

The field of phraseology has attracted the attention of many linguists since the
last century. In the formation of the branch of phraseology the ideas about the
combination of words in the works of linguists such as A.A.Potebnya,
[.I.Sreznevsky, A.A.Shakhmatov, F.F.Fortunatov, Sh.Bally, E.D.Polivanov, and
L.A.Bulakhovsky served as a reference point.

In the 60s of the last century, the main attention of researchers was focused on
defining the similarities and differences of phraseological units from word
combination and the classification of phraseological units, the clarification of the
categorical sign of phraseological units. By the end of the 70s, the study of
phraseological units from the structural-semantic point of view increased. During
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this period, unique research methods of the phraseological field were created,
which shed light on the systematic nature of phraseological units.

In these works, when describing a phraseological unit and a word
combination, it is emphasized that they are similar in material terms, that both of
them consist of a combination of two or more words, the most important
distinctive feature between them 1is a syntactic relationship among their
components being whether fixed or free. So, it is emphasized a fixed syntactic
relationship between the components that make up a phraseological unit, the
presence of this combination in the language system before the speech process, and
its ready introduction to the speech.

In some dictionaries, the status of phraseological units in the system of fixed
expressions, and their difference from other stable units, began to be
distinguished’®. For example, B.Juraeva, in her research focusing on the linguistic
foundations of the formation of folk proverbs, focuses on a relationship between a
proverb and a phraseme, and defines their differences in four directions’. In
particular, she shows the difference between a proverb and a phraseological unit in
etymological, semantic, syntactic and idiomatic aspects. The scientist emphasizes
that the opinion that «the basis of all expressions is a free combination or a
sentence»’* is conditional, in particular, she distinguishes between proverbs and
fixed expressions in terms of meaning.

This sign of fixedness and stability is used as a basis for determining the
corpus of phraseological units and for its classification. As a result, the range of
phraseological units is greatly expanded. In particular, Sh.Rakhmatullaev in his
candidate's thesis first focused on the issue of grammatical features of
phraseological units’®, then based on the nature of phrasemes, he justified that they
are a unit like lexemes that exist readymade in the language’®.

By the years of independence, the attention was paid to the component
analysis of phraseological units, their cohesion factors, at the same time, to their
comparative study’’. One of the great representatives of Uzbek phraseology,
A.Mamatov, when he thought about the neglected issues in the field of
phraseology in Uzbek linguistics, he also emphasized the «specific features of use
of phraseological units in the speech process»’®.

72 JIMHTBACTHYECKHI YHIIMKIIONEMMYECKHi coBaph. — M., 1990. — C.559; Xoxues A. JIMHBHCTHK TepMHHJIAPHHHT
u30XIH TyFaTh. — Tomkent: YiutyBun, 1985. — 5.104; bepauépos X., Pacynos P. Y36ek THIMHMHT IapEMHONOTHK
nyratn. — Tomkent: Yxurysun, 1984. — B.10.
3 )Kypaesa B.M. V36ek xalKk MaKOJLTAPH MAK/LTAHHIINHAHT JIMHIBHCTHK ACOCIAPH Ba MPArMaTHK XYCYCHSTIIApH:
®duton. pani. A-pH.....aucc. aBroped. — Camapkann, 2019. — b.14.
7 Kypaesa B.M. V36ek XaiK MakoIapy MAKUIAHHIIMHUAT TMHIBUCTHK aCOC/IAPH Ba IPArMATHK XyCYCHATIAPH :
®wton. hand. A-pH..... aucc. aBToped. — Camapkann, 2019. — b.15.
5 Paxmarynmaes III.Y. OcHOBHbIE TpaMMaTHUECKHE OCOOEHHOCTH OOpA3HBIX TIJIATONBHEIX (DPA3eOTOrHUecKHX
€IMHUI] COBPEMEHHOT0 y30EKCKOTr O si3bika: ABToped. aucc. .. kaua. ¢puion. Hayk. — M., 1952,
"paxmatysnaes I1I. ¥36ek dpazeonornscuuunr 6ab3u Macananapy. — Tomkent: dan, 1966.
77 MamatoB A.D V36ek TMaM (paseonOrH3MIAPUHUHT IAKIIAHUIIM Macananapu: Ouion. (adi I-pu.....JTucc.
aBtoped. — Tomkent, 2000; BozopGoer K.T. V3Gex cysmamyB Hytku ¢paszeonormsmuapn: ®Ouuon. dani.
HOM3.....tucc. aBToped. — Camapkann, 2001.
® MamatoB A.D. V36ek THIM (pa3eoqOrn3MIAPHHIHT MAKUIAHAIA Macananapu: Ouion. (Gamit. I-pH.....Jucc.
aBrope¢. — Tomkent, 2000. — B.15.
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In the Uzbek linguistics, phraseological norms, the methodological features of
these units are also presented in some works’. Analyzing the issue of language
education and norms in detail, professor S.Karimov thinks about phraseological
units, and norms within them®’.

Later, lexical and syntactic phraseological units began to be distinguished in
linguistics®!. Through such views, the attention is paid to constructions of
phraseological units, which are somewhat different from unified, fully fixed forms
familiar to the scientific community. Researchers refer to relatively ill-formed,
complex constructions of such units®?. From the end of the last century, the
problem of syntactic phraseology begins to attract European scientists
(S.Grammar, S.Fillmore, A.Goldberg).

K.Y.Sigal shows that phraseological units exist in the language structure, at a
number of levels of the language, and gives the types of morphological
phraseological units, lexical phraseological units, syntactic phraseological units®3,
A.Velichko approaches the analysis of syntactic phraseological units within the
framework of their semantic relations and raised the issue of their regulation and
systematization®.

In the Uzbek linguistics, Sh.Sultonova pays attention to the concept of
phraseological etymology in her doctoral dissertation devoted to phraseological
transformation, particularly the transformation of religious phraseological units®’.

Besides, the problem of phraseological contamination is raised by world
linguists. Some researchers refer to phraseological contamination as one form of
occasional phraseological unit (A.N.Molotkov, A.E.Mamatov), several others
consider as the formation of a new phraseological unit as a result of the mutual
combination of two or more linguistic phraseological units (E.A.Kolobova,
Sh.M.Sultonova).

Moreover, a number of scientists (V.M.Mokienko, A.M.Melerovich) raise the
problem of contamination process and linguistic phraseological units related to this
process. In Uzbek linguistics, attention is also paid to the issue of expressive forms

" MamatoB A.D. Xo3upru y36ex aqabuii THINIA JeKCHK Ba (pa3eonoruk HopmMa Myammonaps. — Tormkent, 1991;
MamatoB A.D. IIpoGieMsl JIEKCHKO-(ppa3eoIorHieckoil HOPMBI B COBPEMEHHOM y30€KCKOM JIUTEPATYPHOM SI3bIKE:
Astoped. nmucc...n-pa ¢unon. Hayk. — Tamkent, 1991; Bymyit A.M., XKypakymnos P.JI. ®pazeonorus y30eKCKHX
HapoaHeix cka3ok // Cos. Tropkomorus. — Baky. — 1990. — Ne5. — C.40-48; AbOmycamnoB A. TI'azera Twimaa
(paseonorusmiap (rasera THIMHH Yprasuira noup Matepuamiap). — Camapkann: Cam[Y, 1990; VpunGoesa JI.
Jlocronnap Tumiaa dpaszeonoruk Gupukiap / V36ex T Ba anaduétu. — 2007, 6-con. — 5.87-90.
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1996; YiakoBa A.Il. Cunrakcrueckue (pa3eosiorn3Mpl ¢ CEMAHTHKON MPOHMYECKOTO HEOIOOPEHHUs B COBPEMEHHOM PYCCKOM
sipIke: Jlucc. ... kar.GrionHayk. — Spocnais, 2018.
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Poctuznmat, 2000.
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of phraseological units, their uniqueness in the process of their occurrence in
speech®®.

Currently, there are many works in the field of the morphological structure
and paradigmatics of phraseological units, the function of phraseological units in
the sentence, comparative, structural-typological analysis of phrasemes, issues of
international phraseology, phraseology of artistic and journalistic style, studying
phraseological units in the communicative-pragmatic aspect, studying the history
of the formation of phraseology and phraseography. is being implemented.

The second section of the first chapter is entitled Description of semantic and
structural relations in phraseological wunits. Studying the meaning of a
phraseological unit and the structure of this linguistic unit in comparison with the
meaning of a lexeme and its structure is of great importance in the semantic-
structural study of phraseological units.

In the dissertation, the issues of phraseological synonymy, polysemy, and
homonymy are discussed in connection with the phenomenon of transformation.
For example, forms that changed on the basis of grammatical indicators are means
for phraseological variants and derive a certain paradigm, which are manifested in
different forms in the course of speech. For example, the phrase «og ‘iz ochmog»,
which is the main form of the phraseme «og ‘iz ochmog», expresses the meanings
«to start talking» and «to eat». With the addition of the passive form of the verb to
the second component (og zi ochilmogq), changes in its meaning are revealed: «to
be surprised». Also, the possessive and accusative cases are added to the first
component of this phraseme, meaning «to eat», «to surprisey.

One can notice that the variants of the phraseological unit in possessive or
accusative cases 1s opposed to the variant of the phraseologism in the nominative
case, thus, grammatical indicators are serving as a base for differentiation of the
semes.

It seems that the basic form for a meaning paradigm of polysemantic
phraseological units and the form that is the basis for the model and changed
through grammatical forms that contradict it has an analogical character with a
transformational paradigm at the syntactic level.

The main form in the paradigm of polysemantic phraseologisms serves as the
basis for a phraseological transformation, just as the base of a transformation is a
reference point for syntactic transformants. That is why forms of phraseological
units with grammatical changes in the structure of components can be considered
as phraseological transformants. The same characteristics serves to distinguish it
from phraseological homonymy to some extent.

The last third section of the chapter is dedicated to «The issues of a
phraseological meaning and manifestation of categorical and grammatical
meanings in it». Each level units of the language form a commonality based on a
certain integral sign. At the same time, there may be similar points between
different level units. These similarities provide a convenient opportunity to study

8 Kymanasaposa I'., bonraesa b., Kyn6oesa J[. ®paszeManapHUHT HyTKIa KyuiaHumiimm. — Tomkent: Turon zamin
ziyo, 2017. - B.8.
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unknown aspects of more complex level units by comparing them with less
complex level units known to the researcher. Therefore, it is of great importance to
clarify the nature of an unknown object based on the determination of isomorphism
between the internal structure of any newly studied object and the previously
studied object. There are also such close similarities between lexemes and
phraseological units. This is evident in the nominative function and content
structure of a lexeme and a phraseological unit.

In all phraseological units, it is difficult to determine the basic component that
refers to their grammatical meaning. In particular, such a case is noticeable in
phraseological units in the form of a sentence: although it is very difficult to
determine which component is the main part in phraseological units such as
ko ‘zidan o ‘t chagnamogq, ko ‘ylakni ko ‘p kiymogq, these phraseological units can be
used in a certain syntactic position in the sentence.

This syntactic position is manifested refering their categorical meaning.
«Phraseological units can be divided into two groups according to the character of
the categorical meaning:

1) the categorical meaning is perceived from the grammatical base
component;

2) the categorical meaning is not perceived from the grammatical base
component»®’.

Although the components that make up a phraseological units have some
autonomy compared to the components of a compound word, their internal
components also retain the characteristic of change. Verb phrasemes are divided
into two groups in terms of change according to their person-number form:

1) phraseological units that change according to the person-number form;

2) phraseological units that do not change in person-number form.

In the Uzbek language, Sh.Rakhmatullaev has the views on the change of
verb phraseological units whether it is in a positive or a negative form3. Some
phraseological units do not build the opposition according to their positive-
negative forms, but are used only in the positive or negative form. For example,
there is no negative form of the phraseological unit dunyoga kelmog and there are
no positive forms of the phraseological units yeru-ko ‘kka ishonmaydi, alifni kaltak
deyolmaydi.

Besides, some phraseological units lose their opposition only when they are
used in the past tense form, when the past tense forms are distributed with
adverbial and adjective forms and undergo additive transformation with the lexeme
hali, the opposition is restored according to the sign of participle and indivisibility.

In the dissertation, the issues like phraseological units, like lexemes, are
formed by the relationship of form and content, and both sides have their own
internal structure, its content structure includes denotative, connotative, and
pragmatic semes, as well as a part of speech seme, are covered.

87 Tanmena I11. V36ek dpaszeonorn3mMiapuHiHT CTPYKTYp Taakuky. — Tomkent: dan, 2013. — 5.45
88 Paxmatymiaes 1. ®ebn (paseonornk OGHPIMKIAPIA MABKYUIMK Kateropusic // Y36ek THiu Ba amabuérn. —
1963. — 4-con. — b.32-36.
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The second chapter of the dissertation is entitled «Predicativity in
phraseological units», in which lexical and syntactic phraseological units, specific
aspects of syntactic phraseological units, linguistic means forming them, syntactic
phraseological units in the form of rhetorical interrogative sentences are analyzed.

The first section of the chapter is devoted to the issue of «Description of
syntactic phraseological units». In the following years, lexical and syntactic
phraseological units began to be distinguished in linguistics®. According to the
doctrine of internal form in the interpretation of the semantic structure of
phraseological and lexical units, a word that is the basis for motivation in the
naming of lexical units often takes a place in the semic structure of the lexeme and
is observed to be in its structure.

While the components of a syntactic phraseological unit contain permanent,
fixed members, there are also their free components. Although a syntactic
phraseological unit is close to a lexical phraseological unit in certain respects, both
units have mutually different aspects. Let’s look at common and unique features
between these units.

1. If components of lexical phraseological units are fixed and stable, some
components of syntactic phraseological units are fixed and others are changeable.
Even if sometimes a process of change (transformation) occurs in the components
of lexical phraseological units, such change mainly occurs in grammatical
indicators only. The exchange of lexical components is observed only in closely
related, similar words, and phraseological variants are formed.

2. Although the number of components of a lexical phraseological unit and a
syntactic phraseological unit is two or more, and a certain stability is observed in
their combination, this level of stability is permanent in lexical phraseological
units, and the stability of components in syntactic phraseological units is
temporary, and changes depending on the requirements of a certain situation.

3. Lexical phraseological units are fully formed as a fixed expression, there is
a constant need for syntactic phraseological units to be supplemented with certain
components.

4. In some cases lexical phraseological units prepare the ground for the
formation of syntactic phraseological units under the influence of a number of
social factors, speech situation.

There is a need for a component formed with -ga case indicator in the
syntactic phraseological unit in the Uzbek language kuni shunga golmog for the
combination of lexemes kuni, shu and golmoq which are the permanent
components of this syntactic phraseological unit, and this component is filled with
units representing a person, a thing, an object, a process. For example, a syntactic
phraseological unit is filled with lexemes with the seme «persony:

Kuni shu bolaga golmog

Kuni shu cholga golmog

% ToprioBa M.B. CBoiicTBa CyGCTAHTHBHO-IIATOMBHBIX (PPA3EOTIOTH3MOB B aCTIEKTE HX BaIGHTHOCTH: JIHcC. ... Kanl. (HIIOLHAYK.
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kuni shu xotinga golmoq

kuni shu qizga qolmogq.

It is obvious that the units that function to fill the valency of the
phraseological expression are lexically distinguished by such semes as «gender»,
«age», «profession». However, among the integrated semes of the meanings of this
syntactic phraseological unit, the semes of «deficiency», «weakness» prevail.

As it 1s emphasized, sometimes lexical phraseological units create the basis
for the formation of syntactic phraseological units under the influence of certain
social factors, as well as sometimes under the influence of the speech situation. In
particular, the lexical phraseological unit in the form of bir oyog i yerda (to ‘rda),
bir oyog ‘i go ‘rda (bo ‘lib golgan) has expanded somewhat in general use and has
become a syntactic phraseological unit. A syntactic phraseological unit is formed
by preserving the second seme between the «finish» central seme of the lexical
phraseological unit and the seme «place» of one of its components: bir oyog"..
...da, bir oyog"... ... da (for example: bir oyog im ishda, bir oyog ‘im bog ‘chada).

The second section of the chapter is entitled «Linguistic factors forming
syntactic phraseological units». In a number of scientific sources, approaching the
syntactic phraseological unit as a model, it is noted that its composition includes
constant, fixed parts, as well as variable lexical units. In particular, while analyzing
such constructions, S.V.Nepomnyashaya states: «The study of phraseological units
from the point of view of formal structure is comprehensive, in which it is
envisaged to analyze in terms of the qualitative and quantitative characteristics of
the composition of the components of these units, their etymological structure,
their syntactic models, and the variation of the components of the phraseological
unit»”.

A.V.Velichko considers such units as a model: «A syntactic phraseological
unit is a syntactic model, therefore, there are constant components that form its
basis and determine a generalized meaning. But this model is filled with various
lexical materials, and creates its own meaning, which is superimposed on the
general meaning»’'.

In the speech process, syntactic phraseological units are filled by certain
linguistic means, lexemes and some grammatical indicators, these means are the
basis for the realization of the syntactic phraseological unit.

As a result of filling these models with different lexical units, a whole
syntactic construction is formed. As mentioned above, even if freely
interchangeable units in such a construction are used in their own sense, they are of
great importance in clarifying the general seme and strengthening a stylistic
evaluative seme of the syntactic phraseological unit.

In a number of languages, particularly, in Uzbek, syntactic phraseological
units are mainly formed using pronouns. It is known that pronouns can also
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perform functions characteristic of evaluation and subjective attitude in the speech
process.

«In the process of speaking, simple, concise, and non-repetitive expression of
thoughts by means of replacing words with pronouns is one aspect of the issue, and
its transformation into a stylistic device that serves to express the opinions of the
speech act participants within the framework of etiquette is the second aspect.
Expressive and stylistic shades manifesting in the text further increase their status
as a linguistic unit. This leads to the conclusion that stylistic analysis should be
studied in the lexical-semantical-grammatical complex, regarding the use of
pronouns in speech as a system»°2,

Several researches show that demonstrative pronouns perform different
semantic and stylistic tasks along with the meaning of reference. In particular,
according to M.Hamroev: «Basically, demonstrative pronouns bu, shu, u and forms
derived from them take part in the formation of phrasal compounds, both
individually and in combination. bundayqarasam; bunisiketmaydi, shuniaytaman,
u aytgan;uniqo ‘yving, buniqo ‘ying, etc. These compounds express such meanings as
person, object, place, conclusion, negation, time, surprise, protest, question,
condition, indifference, level, confirmation, objurgation, confidence, quarreling,
doubt, rumor, filling a pause»’>.

Among the Uzbek syntactic phraseological units, compounds in the form
topgan ...i(ng)ni gara! also serve to express the ironic content, their empty
components often come in the second person singular form. Such models are filled
by means of a number of semes, such as «person», «subject», «place», «timey,
«processy».

Syntactic
phraseological Complement factor The derived construction
unit
the unit with the seme Topgan chevaringni gara!
Topgan ...ni «persony
qara! . o
the unit with the seme Topgan ishini qara!
«process»
the unit with the seme Topgan gulingni gara!
«subject»
the unit with the seme «time» Topgan vagqtini qara!
the unit with the seme Topgan uyingni qara!
«place»

2f0cynoa O.C. V36exk THmMIa ONMMOUITAPHUHT (DYHKIMOHAI-CTHIMCTHK XyCyCHATIapH: MU0 (aHIHOMS.
...aucc. aBroped. — TomkenT, 2011. — B.8-9.
% XampoeB M.A. Xo03upru y36eK THIMAATH KYPCATHII OIMOILIAPMHUHT (DYHKIMOHAI-CEMAHTHK XYCYCHATIAPH:
®dwton. pann. HOM3....uce. aBToped. — Tomkent, 1996. — B.20.
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The following section of the second chapter is devoted to «The issue of
syntactic phraseological units in the form of a rhetorical interrogative sentence.
In the Uzbek linguistics, there are a number of studies focused on the inconsistency
of the form and content of sentences®. In particular, M.Khainazarova’s scientific
research on the issue of form and content in Uzbek interrogative sentences, and
their asymmetry, interpretes such constructionsas interrogative sentences based on
fixed units*. The scientist divides the means of forming such interrogative
sentences into three groups: «Considering that the means of forming interrogative
sentences are interrogative pronouns, interrogative particles and tone, we divide
interrogative sentences formed on the basis of fixed units into three groups too»*.

Interrogative pronouns and interrogative particles play an important role in
the formation of syntactic phraseological units in the form of rhetorical
interrogative sentences. In the Uzbek language, the syntactic phraseological unit
shu ham...bo ‘ldimi? which is formed by the demonstrative pronoun shu and the
interrogative particle-mi 1s common.

The overall meaning of this syntactic construction is united around the seme
of «inappropriateness» based on the attitude of protest, and the empty spaces of
the phraseological construction are filled with units meaning a person, a place, an
object, or a process. When this syntactic phraseological unit is often filled with
units with the seme «persony, the speaker's opinion is expressed by intensifying
the assessment of unworthiness and displeasure towards the subject:

Shu ham odammi (bo ‘Idimi)?

Y.Odilov, the author of the research on the phenomenon of enantiosemy in
the Uzbek language, while thinking about the opposite meanings between
linguistic units, states the language and speech types of enantiosemy in
phraseological units. The scientist notes, among other things, that the meanings
expressed through the phraseological unit of hunar ko ‘tsatmoq first expressed the
meaning of «showing one’s skills and doing something that everyone admires»,
and then began to be used to express the opposite meaning?’.

In the row of syntactic phraseological units in the Uzbek language, we can
also find units expressing contradictory meanings. In particular, the above shu
ham...bo ‘Idimi? phraseological unit as a whole, as mentioned above, expresses the
seme of «inappropriateness» and shows the speaker’s subjective assessment.

The syntactic phraseological unit shu ham...bo ‘ldimi? shows opposite
evaluation relationship with the phraseological unit analyzed above mana buni...
desa bo‘ladi (deyish mumkin) that i1s formed with demonstrative pronouns like
mana, bu according to their meaning:

% Hypmonos A.H. ITpo6ieMbl CHCTEMHOTO HCCIEI0BAHHMS CHHTAaKCHCa Y30eKCKOro a3bika. — Tarmkent: ®an, 1982;
Maxmyznos H.M. V36ex TUJMJIATU COAJA Tamiap/la CEMAHTUK-CUHTAKTHK aCUMMETpHs. — TOIIKEHT: VKHTquH,
1984; Jlyrpynnaesa J.O. ['anHM ceMaHTHK-CHMHTAKTUK KOJNHUILIAIITHpUII MyamMmonapu. — Tomkent: ®an, 2005;
XaitnazapoBa M.M. Cypok ramiapna Imaxji Ba Ma3MyH HOMyBOGUKuru: Owiton. ¢aHiI. HOM3....JucC. aBToped. —
Tomxkent, 1999.
% Xaitnazaposa M.M. CYpoK ramiapsia Imaki Ba Ma3MyH HOMyBOGUKIUTH: Puion. BpaHi. HOM3....tucc. aBToped. —
TomkenT, 1999. — b.16.
%Xaiinazapopa M.M. CYpok ramnap/a Mmaki Ba Ma3sMyH HOMYBOQUKIUrH: Do, BpaniI. HOMS....,iucc. aBToped. —
Tomkent, 1999. — B.16.
97 Onunos E. ¥36ex tummaa nexcnk Ba ppaseonoruk snanTHocemus. — Toukent: Tafakkup, 2015. — B.162.
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shu ham ...mi (bo ‘ldimi)? mana buni... desa bo ‘ladi
(the (the semes “satisfaction”, “praise”)
semes “‘unworthiness”, “displeasure”)

shu ham ishmi (bo ‘ldimi)? mana buni ish desa bo ‘ladi

shu ham gapmi (bo ‘Idimi)? mana buni gap desa bo ‘ladi
shu ham ovqgatmi (bo ‘ldimi)? mana buni ovgat desa bo ‘ladi
shu ham hayotmi (bo ‘ldimi)? mana buni hayot desa bo ‘ladi
shu ham bayrammi (bo ‘ldimi)? mana buni bayram desa bo ‘ladi

The fourth section of the second chapter is called «The issue of internal
syntagmatic relations in phraseological units» and the special attention is paid to
the component analysis of somatic phrasemes in order to more clearly define the
semantic possibilities of phraseological units in the Uzbek language, to show their
syntactical realization within a text. It is known that in addition to the common
meanings of phraseological units, there are distinctive aspects specific to each
phraseological unit. For example, phraseological units like the following can be
considered synonyms:

0g ziga urmoq — og ‘iz ochirmaslik,

og zining tanobi gochmoq —og ‘zi qulog ‘ida;

og ziga talgon solmoq —og ‘ziga qatiq ivitmogq;

og ‘iz ko ‘pirtirmoq —og zini to ‘ldirmoq.

Phraseological units referring to human body parts, their behavior, as well as
their condition are the basis for grouping. Somatic phraseological units, including
lexemes such as bosh, ko ‘z, og ‘iz, qulog and til were studied by separating them
into certain groups.

M.Saidkhanov, while showing the uniqueness of gesture verbs, notes: «ko zini
qismoq, burnini jiyirmoq, boshini egmogq, labini tishlamog and turn into gesture
verbs as a result of derivative meaning»®®.

Among somatic phrasemes, phraseological units with «il» (language)
lexemes also have a special place: tilga olmogq, tili bormaslik, tili gapga kelmaslik,
tili  kelishmaslik, tili qisiq, tili chigmogq, tilini bog‘lamog. In this case,
phraseological units are formed by linking «til» (language) lexemes to verbs in the
form of the accusative case (tilini tishlamoq), and the dative case (tilga kirmoq).

In the explanatory dictionary, the phraseme «tili bormaslik» is interpreted as
«not being able to say something, not being happy»*’, and the phraseological unit
«til topishmog» 1s explained as «to come to a mutual opinion, to act in such a
situation»!®.

Tilga kirdi shu bahor bu o ‘qariq,

% Canaxonos M. MnopanapHuHT BepbaianryBu Ba MaTHUil XycycusTnapy. — Tomkent: Tamaddun, 2022. — B.125.
% O‘zbek tilining izohli lugati. 6 jildli. 5-jild. — Toshkent: G*afup G‘ulom nomidagi nashpiyot-matbaa ijodiy uyi,
2022. - B.256.
190 O¢zbek tilining izohli lug‘ati. 6 jildli. 5-jild. — Toshkent: G‘afup G‘ulom nomidagi nashpiyot-matbaa ijodiy uyi,
2022. - B.258.
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Gulga kirdi, ana, g ‘o za ko ‘karib (M.Yusuf, Seni yaxshi ko‘raman).

Internal syntagmatic relations and components of phraseological units formed
by lexemes such as bosh (head), ko z (eye), og ‘iz (mouth), qulog (ear) were also
analyzed in the dissertation.

The third chapter of the dissertation is called «Valency of phraseological
units». In the first section of the chapter «Description of a phraseological
environment and a phraseological centery is covered. The phraseological meaning
becomes impressive in a certain phraseological environment. In it, the word in
relationship with the phraseological unit serves to reveal the meaning of this
phraseological unit.

In the phraseological environment realized by the sentence Inson og-qorani
tanib, ongli hayot kechira boshlagach, o ‘zining «Umr kitobi» ni o‘zi yozishga
kirishadi (U.Hoshimov, Umr kitobi) the word inson is combined with the
phraseological unit og-gorani tanimog and functioning to build a phraseological
environment, 1.. a context.

A phraseological environment is inextricably linked with also the
grammatical form of a phraseological unit and the location of its components. For
example, the phraseme bosh go ‘shmogq requires different indicators: bosh go ‘shdim
(men); bosh qo ‘shding (sen); bosh qo ‘shdi (u).

It seems that the subject valency of this phraseological unit is indicated by the
person and number inflections in its composition. The syntactic position of a word
that forms an environment is also determined by the requirement of a
phraseological unit:

Semantic valency represents syntagmatic relations between lexemes and
phrasemes, and also between phrasemes. The ability of each phraseological unit to
combine with other linguistic means and the realization of this opportunity is
shown as a result of syntagmatic relationship. An asymmetric relationship is also
observed between the valency of a phraseological unit and the syntactic position of
arguments that complement this valency.

The valency of syntactic phraseological units is slightly different from the
valency of lexical phraseological units. When syntactic phraseological units are
realized in speech and form a phraseological environment with lexical units,
sometimes the units in their structure retain their denotative meaning.

In some cases, it expresses the meaning as a whole, just like lexical
phraseological units. For example, forms such as gaysi qo ‘ling bilan chizding?
Qaysi oyogi ‘ing bilan tepding? express semes of «reprimand» and «protest». When
this phraseological construction occurs in the form of the first person singular, the
meaning of «ampossibility» is understood in its content:

Qaysi tishim bilan chaynayman? denotes «all my teeth fell outy.

Qaysi oyog ‘im bilan yuraman? expresses «my feet achey.

The hidden content understood through such constructions affects the
phraseological environment.

When the state valency is filled, it is observed that in the speech environment,
the predicate and the unit with the «state» seme, which is its actant, are usually

proportionally connected to the predicate. According to R.Rasulov, «the expression
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of the state valency actant of the verb is manifested in a way related to the action or
state of the agent denoted in the verb. In this case, it performs the task of clarifying
the action or state of the agent from different angles»'°!,

Like verb lexemes, a clause that completes the state valency of phrasemes
often functions as an adverbial modifier, and this clause is observed to be
completed by means of a number of word groups morphologically.

In the Uzbek language, in some cases, the state valency is used not only
before verb-form phrasemes, but also in their structure. For example, such a
situation can be observed when lexical phraseological units such as go ‘I siltamog,
ko ‘z yummaslik, og‘zini ochirmaslik are used in the form of go ‘lini shartta
siltamoq, ko ‘zini sira yummaslik, og zini sira ochirmaslik. In this case, when the
clauses attached to the verb and the arguments filling their state valency come
between the components of the phraseme, its first component is always used
indicatively: go ‘I siltamoq - qo ‘lini shartta siltamoq, ko z yummaslik - ko ‘zini sira
yummaslik.

In the second section of the third chapter issues of «Subject and object
valencies of phraseological units» are covered. The subject is a very general
concept that combines many and diverse elements of the situation'®?. In a number
of scientific sources, a number of types (agence, patience, conrtagence) are
distinguished according to the meaning of subjects.

Aql-hushim joyida, odobim ham chakki emas, oltinchi sinfning intizomli
o ‘quvchilaridanman (H.Tukhtaboyev, Sariq devni minib).

In the quoted passage, the phraseological unit «ag/-hushim joyida» is used,
and although the part (mening (my) pronoun) that needs to fill the subject valency
is not present in the sentence, this device is understood through the hidden content:
mening aql-hushim joyida.

As Uzbek verbs function as a predicate in a sentence, their agence is almost
proportional to the subject'®®. However, this relationship is manifested in a
particular way 1in syntactic constructions involving phraseological units.
Phraseological units are equivalent to one word in terms of content, but in form
they are sometimes equivalent to a sentence, sometimes to a phrase. Based on the
grammatical features of the components of the phraseological unit, the actant
filling the agence valency of the phraseme can be in different syntactic positions.

As noted by K.Hakimov, «When phraseological units as a verb are used as the
predicate of a sentence, the agence binding of phraseological units in the form of a
simple sentence does not come as a subject, but as another part of a sentence»'®.

The grammatical form of the word forming the context is connected with a
categorical meaning of a phraseological unit. It is also common for phraseological

101 Pacynos P. I'maromsl cocTosiHuS B y36eKkckoM si3bike: ABToped. aucc...n1-pa dumon. Hayk. — Tamkent, 1989. —
C.43.
192 Hypmonos A., MaxmynoB H., AxGapos A., ComuxyxaeBa C. Y36eKk TWIHMHHHI Ma3MyHHMH CHHTAKCHCH. —
Tomkent: ®an, 1992. — B.57.
195 Myxamenosa C.X. V36ex THmmaa XapakaT (eb/UIAPMHMHI CEMAHTHK Ba BAICHTIHK XyCycusTnapu: (HION.
¢ann. g-pu.....gucc. aBroped. — Tomkernt: @an, 2005.
1% Xaxumop K.M. V36ex Tmimmarn comma ram KOJHIUIH (Pa3eoNorH3MIAPHHHT 3apypHil OMPHKYBYAHINKIAPH:
®wton. hani. HOM3....uce. aBToped. — Tomkent, 1994. — B.6.

54



units to appear in the attribute part of a sentence that complement the agence
valency. Phrasemes in the Uzbek language that have a syntagmatic relationship
with lexical units with the indicator of the possessive case, unlike free compounds,
consist of verb-member constructions, and in some cases, constructions with
members other than verbs.

In the Uzbek language, the function of the object valency of a phraseme can
be performed by both a direct object and an indirect object. Arguments that serve
to complete the object valency of phraseological units are found in various
grammatical indicators. For example:

Lekin bu vaqtda uning ko ‘nglida qolgan ikki sevgilisi — qishlog ‘i-yu maktabi
yana tomir otib ulgurgan edi (Sh.Kholmirzaev, Ot egasi).

In the above sentence the lexical phraseological unit «tomir otmog» is
equivalent to the verb o 7nashmoq (to settle). Since the word sevgilisi, which
completes the object valency of the phraseological unit, is distinguished by the
words gishlog i-yu maktabi, both expressions fill the object valency of the
phraseme in the same status.

In the third section of the chapter considerations related to «Space and time
valencies of phraseological units» are covered. Phraseological units that are
equivalent in terms of meaning to these verbs related to the place of performance
of the action also have the meaning of «space». If the attention is paid to the
components of phraseological units with the boundary seme «place» in the Uzbek
language, their building syntagmatic relationship is realized with a number of
lexical units that serve to fill the valencies of the place, in particular, parts that
function the position of an adverbial modifier of place. Their grammatical features
are also different.

The space valency of verb-form phraseological units is filled by means of
various arguments, such as nouns, pronouns, adverbs, and compound adverbial
modifiers. The device binded to the phraseological unit yelkamning chuquri ko ‘rsin
in the Uzbek language often fills its «local» valency: in the form wuyini yelkamning
chuquri ko ‘rsin (uyini (his house) is the object).

Chin Vatanning poylariga cho ‘kaylik tiz,

Sen yo ‘Il boshla, yo ‘l och endi, O ‘zbekmomo (M.Yusuf, O‘zbekmomo).

The space valency of the phraseological unit fiz cho ‘kmog in the quoted
passage is filled by the word poylariga functioning as the adverbial modifier of
place.

The model in the form kim go ‘yibdi ...ga ...ni? within the system of syntactic
phraseological units adapts in terms of grammar and content depending on the
meaning of the components being filled. Their valency will also be in accordance
with this:

Kim go ‘yibdi unga borishni? — qaerga? (Who let go to him?) - where? (space
valency).

Verbal phraseological units in the Uzbek language always have a tense
category when they are part of a sentence as a predicate. An obligatory valency of
phraseological units of this form is temporal valency. In many cases, this valency
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in Uzbek language may not be filled with lexical units. The time valency of verb
phrases is filled using various means.

Bir nafasda hammayoq, hali aytganimdek, yog ‘ tushsa yalagudek bo ‘ldi-qoldi
(H.Tukhtaboev, Sariq devni minib).

In the given passage, the lexical phraseological unit, yog‘ tushsa yalagudek,
comes together with the linking verb bo ‘ldi-qoldi (here the form of bo ‘lib goldi is
given in the form of bo ‘Idi-qoldi, aimed at the stylistic goal of strengthening the
meaning of «fast», «immediately» understood from the combination bir nafasda)
and functions as the predicate. Its time (temporal) valency is filled by means of the
combination bir nafasda, which acts as the adverbial modifier of time, and its
space valency is filled by means of the expression hammayog, which acts as as the
adverbial modifier of place.

In the last section of the third chapter the researcher dwells on «The
relationship of conditionality in phraseological units». In the syntactic relations
between language units, the conditionality relation has a special place. In
phraseological units, the relation of conditionality related to the valencies of
condition, cause and purpose is inextricably linked with the semantic structure of
members entering into a syntagmatic relation.

In the sentence Hozir ko ‘chaga chiqib, shularni o ‘ylab yuragim siqilib ketdi
(H.Tukhtaboev, Sariq devni minib), the phraseological unit yuragi sigilmoq takes
part. The compound shularni o ‘ylab which is the cause adverbial modifier of the
phraseological unit in the sentence serves to fill the causative valency of the
phraseological unit.

In some cases, phraseological units are equal to a whole sentence, and the
obligatory valency is understood by the content, their valences can sometimes be
supplemented by the text:

Umuman olganda, bu fanlarning hech kimga keragi yo‘q. Boshni qotiradi
(H.Tukhtaboyev, Sariq devni minib).

When phraseological units establish a conditional relationship, the condition-
result relationship is clearly manifested in their content:

In Odamlar So ‘z uvolidan Non uvolidan qo ‘rqqanchalik qo ‘rgsalar, olam
guliston bo ‘lur edi (U.Hoshimov, Non va so‘z), the expression odamlar So‘z
uvolidan Non uvolidan qo ‘rqqanchalik qo ‘rgsalar serves to fill the conditional
valency of the phraseological unit.

Moreover, such conditionality relationship is manifested through an
environment of syntactic phraseological units. In particular, the condition-result
relationship can be observed when filling spaces of the phraseological unit ...masa,
...qayoqda edi:

Tog ‘ga chigmasang, do ‘lana gayda?

Jon chekmasang, janona gayda? (From folklore)

In the given construction, the first sentence is completed using the verb form
togqa chigmoq (negative) and the subject noun do ‘lana, and the second sentence is
completed using the verb form jon chekmog (negative) and the personal noun
jonona. Do’lona, janona arguments are attached to the part of gayda (gayoqda edi)

of the second component, and the result relationship is realising, the first
56



components togga chigmoq and jon chekmog are serving to express the content of
the condition.

The fourth chapter of the work is entitled «Transformation and
contamination of phraseological units», this chapter is devoted to the phenomena
of phraseological variation, phraseological transformation and phraseological
contamination.

The first section of the chapter is devoted to the problem of «Invariant-variant
relationship in phraseological units». The invariance-variance relation is typical for
phraseological units as well as for other units. For the first time Sh.Rakhmatullaev
addresses the issue of phraseological variation. The scientist pays special attention
to distinguish phraseological variation from phraseological synonymy %,

V.A.Andreeva talks about the variation of phraseological units in the
Vietnamese language and shows some types of variation: such as positional
(combinator) variants; lexical variants; quantitative variants; phonetic variants;
grammatical variants; etymological variants; mixed variants'%.

In the grammatical variation of phraseological units, no lexeme in the
phraseme changes, only grammatical forms can change: ko ‘ngli bo ‘shadi — ko ‘ngli
bo ‘shashdi, ko ‘zi olaydi — ko ‘zini olaytirdi, yetti uxlab tushiga kirmaslik — yetti
uxlab tushiga ham kirmaslik.

Moreover, in Uzbek the language variants of syntactic phraseological units
are found in different forms. For example:

shu ham ... mi? (shu ham hayotmi?)

shu ham ... bo ‘Idimi? (shu ham hayot bo ‘Idimi?).

When both syntactic phraseological options occur in the speech, the empty
points of these syntactic phraseological units that need to be filled are completed
with some lexical units. However, it is necessary to distinguish the variants of
syntactic phraseological units, their occurrence in speech with different lexemes,
the state of filling, as well as the process of change through person-number, tense
and other grammatical forms.

In the section «The transformation of phraseological unitsy, the research
conducted in our linguistics in this field are analyzed. If variation is an objective
result of the language development and a necessary attribute of the living literary
language, transformation is a phenomenon associated with a change of form, and
the unit formed as the result of transformation performs a stylistic and pragmatic
task without semantical changes.

Phraseological transformation is associated with quantitative and qualitative
changes occurring in components of a unit. At the same time, the stylistic coloring
of the phraseological meaning increases in the process of transformation of this
unit.

In the speech process, different forms of transformation of phraseological
units can be observed: aravani quruq olib gochmog — aravani olib gochmogq — olib
gochmogq, bir-ikki og ‘iz — bir og ‘iz yoki ikki og ‘iz.

195 paxmatynaes 111, V36ex ppaseonoruscuaunr 6ab3u Macananapu. — Toukent: ®an, 1966. — B.145.
1% Annpeesa B.A. ®paseonoruueckas BapHaHTHOCTh BO BBETHAMCKOM s3bIke // BbeTHaMCKHME HCCIEOBAHMS.
Cepus 2. 2019, Ne2. — C.76-85.
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In general, we can distinguish the following manifestations of the
phenomenon of transformation:

1. PhT (phraseological transformants) formed by narrowing (removing)
components of a phraseological unit.

2. PhT formed by expansion (addition) of components of a phraseological
unit.

3. PhT formed by the exchange of components of a phraseological unit.

4. PhT formed by narrowing, expanding, exchanging components of a
phraseological unit.

For example:

Ko ‘chalarda toshli, shag ‘alli

Aravangni o zing tort, bolam (B.Iso, Dadamning bir nasihati).

In the given poetic passage, the first component (o z) of the phraseological
unit of 0 z aravasini o zi tortmogq 1is dropped, and the phraseme is ellipsized, and a
transformant in the form of aravangni o zing tort is formed. At the same time,
certain grammatical changes have occurred in the structure of the phraseological
unit as well.

In the last section of the chapter the issue of «Contamination of
phraseological units» is covered. The issue of phraseological contamination has
attracted the attention of numerous linguists. Linguists such as A.N.Molotkov,
A.E.Mamatov refer to phraseological contamination as formation of a type of an
occasional phraseological unit. Y.A.Kolobova, Sh.M.Sultonova and others regard
as the formation of a derivative phraseological unit as the result of the mutual
addition of two or more linguistic phraseological units.

In the dissertation, based on the number of parts that serve for the internal
combination of phraseological units, the following forms of contamination of
phraseological units are presented:

1. Two-component contaminants. A new phraseological unit can be formed
by adding some components characteristic of two phraseological units:

dimog ‘i shishmoq — burni ko ‘tarilmoq — dimog ‘i ko ‘tarilmoq;

yuragi yorilib ketmoq — joni chiqib ketmoq — yuragi chiqib ketmoq;

yo ‘ldan ozdirmoq — izdan chiqarmoq — yo ‘ldan chigarmog;

ko ‘zi ilinmoq — pinakka ketmoq — ko ‘zi ketmoq;

This feature is also taken into account in their models:

PhK + PhK—— PhC

AN AN A

CoCg CcCp Cyu Gy

Here: PhK is the kernel, that is, the initial form of a phraseological unit;

PhC is a contaminant, a compound formed as a result of contamination of two
phraseological units.

C is a component, a component of a phraseological unit;
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A, B, C, D are letters of the Latin alphabet used to designate the sequence of
components in a phraseological unit.

2. Three-component contaminants. In the contaminant formed as a result of
combining three lexical parts of two phraseological units formed on the basis of
two components of the Uzbek language, the necessary base unit is separated from
the two phraseological components and serves as a factor for the phraseological
contaminant, i.e., the derived structure. For example:

dunyodan ketmoq — ko ‘z yummogq — dunyodan ko z yummog;
ko ‘ziga issiq ko rinmoq — o ‘tday tashlanmoq — ko ‘ziga o ‘tday tashlanmogq.

3. Four-component contaminants. In them all components of two
phraseological units are combined:

jon-jon demoq — o ‘lib turmoq — jon-jon deb o ‘lib turmoq.

Contaminants of this form are formed by the combination of all parts of both
kernels. In turn, they serve to further strengthen the figurative expression
represented by the phraseological unit. For example:

Hamisha ikki-uch baquvvat yigitlar bilan birga yuruvchi Mirodil har ganday
odamga tap tortmay tik borardi (T.Malik, Shaytanat).

As mentioned above, the phraseological units tap tortmaslik (tortmogq) and tik
bormoq in the quoted passage are close in meaning and in a similar position, which
is a factor in the occurrence of phraseological contamination. In this case, as a
result of adding all the components of both phraseological units, a contaminant in
the form of tap tortmay tik borardi is formed.

In some cases, the simultaneous use of several phraseological units in this
process can serve to clarify the expression of thought and strengthen the emotional
state. However, it is necessary to distinguish such compounds from contaminants.

It is known that most of the phraseological units in the Uzbek language are
sentence-form units, and in their internal combination, usually the dominant
component (often a predicate) follows a subordinate part, and the dominant
component is almost always formed by a verb. Naturally, this case also affects the
contamination process.

In the phraseological contamination, components of phraseological units, and
their semantic and grammatical features should be taken into consideration
particularly. On this basis, the following factors can be distinguished when
grouping phraseological contamination:

1. Lexical-semantic factors: the basis is the lexical meaning of components
that make up a phraseological unit.

2. Grammatical factors: word groups within a phraseological unit and their
internal syntactic position are taken into account.

It should be noted that the similarity between structural parts of
phraseological units, which serve as the basis for the contamination process, is also
observed in their meaning structure. Such commonness is also visible in the
internal semantic correlation of phraseological units and ensure their combination
in the process of contamination.

In general, the following factors relevant to the process of phraseological

contamination should be taken into account:
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1) two or more separate phraseological units (kernels) must be involved in
this process;

2) it is important that these phraseological units (kernels) are based on
functional similarity;

3) these phraseological units should essentially have a semantic commonness
(such as subject, action, state, feature);

4) certain components belonging to each phraseological unit (or the
phraseological unit itself) must serve for the process of contamination.

An important factor for the contamination of phraseological units is the
overall meaning of the existing phraseological unit (kernel), as well as the specific
meanings of the components that make it up. At the same time, the complete
manifestation of the contamination process depends on the lexical-semantic
valency of the components of each phraseological unit involved in the
contamination process, as well as on the syntactic relations between these units.

CONCLUSION

1. Although there is a characteristic of isomorphism between lexical and
phraseological meanings, semantic structures of these units are unique. If the
meaning structure of a lexeme embodies features of denotation and connotation,
the meaning structure of a phraseme is characterized by features of connotation
and imagery, because components forming a phraseological unit may depart from
their lexical meaning and can express a new, independent meaning,.

2. Syntagmatic relationship of phraseological units is inextricably linked with
transformation and collateral phenomena. The main form in the paradigm of
polysemantic phraseologisms serves as the basis for a phraseological
transformation, just as the base of a transformation is a reference point for
syntactic transformants. Forms of phraseological units whose components have
undergone grammatical changes can be defined as phraseological transformants.

3. The categorical meaning, which occupies the highest level in the
meaningful hierarchic structure of phraseological units, contains the feature of the
grammatical category of phraseological units, and it has a high level of abstraction.
Phraseological units with a common categorical meaning are combined into a
single paradigm and represent the belonging of phraseological units to certain word
groups.

4. Phraseological units in the Uzbek language are divided into lexical
phraseological units and syntactic phraseological units according to the degree of
fixedness of their components. In particular, the constituent parts of lexical
phraseological units are fixed and stable, while some components of syntactic
phraseological units are constant and some are variable.

5. The number of components of a lexical phraseological unit and a syntactic
phraseological unit is two or more, and although a certain stability is observed in
their combination, this level of stability is permanent and fixed in lexical
phraseological units, and the stability of components in syntactic phraseological

units is temporary and changes according to the requirements of a certain situation.
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6. Lexical phraseological units are fully formed as a fixed expression, while
there is a constant need for syntactic phraseological units to be supplemented with
certain components. It affects their syntagmatic relationship with other units.

7. Syntactic phraseological units, like lexical phraseological units, are
considered units that expose the national culture, its history and national image.
These units, like lexical phraseological units, have strong stylistic coloration and
imagery, and the addressee’s subjective attitude towards the transmitted
information is clearly visible.

8. Fixed components of syntactic phraseological units are often formed by
demonstrative and interrogative pronouns, sometimes with particles. Components
that need to be completed, unlike free compounds, are limited by certain linguistic
means.

9. A lexical-phraseological context is formed by a syntagmatic relationship
between lexemes and phraseological units. Components of phraseological units are
not appreciated as a part of the context due to the fact that they lose the feature of
independent use according to the semantics. A lexeme grammatically and
semantically related to a phraseological unit forms a phraseological environment.

10. In the syntagmatic relationship of phraseologisms, the notion of
phraseological environment occupies an important place. At the expense of the
phraseological environment, the cooperation of a phraseological meaning with a
lexical meaning emerges. It has the characteristic of heterogeneity within the
syntagmatic relation of phraseological units and lexical units.

11. Valency serves to ensure the syntagmatic relationship between linguistic
units that have a dual nature, and the mutual integration of language units. During
the speech process, phraseological units establish a syntagmatic relationship with
other units on the basis of valency properties. Obligatory valencies of
phraseological units are valencies that need to be completed in the speech process,
and optional valencies are valencies that are determined according to the speech
situation.

12. In the syntactic relations between language units, the relation of
conditionality occupies a special place. In phraseological units, the relation of
conditionality belonging to the valencies of condition, cause and purpose is
inextricably linked with the semantic structure of members building a syntagmatic
relation.

13. Unlike lexical phraseological units, some components of syntactic
phraseological units are fixed, and some are variable. The exchange process that
occurs in the components of lexical phraseological units is observed either in
grammatical indicators, or some of their parts with a similar meaning are
exchanged and phraseological variants are formed. In this process, the exchange of
lexemes within lexical phraseological units and the grammatical form of
phraseological components are important. Syntactic phraseological unit variants
are fundamentally different from lexical phraseological unit variants, in this
process models of speech units serve as a basis for variants.

14. Phraseological transformation 1s related to phenomena such as

phraseologisation, variation, contamination. Phraseological transformation is the
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result of quantitative and qualitative changes occurring in the components of this
unit, and in many cases the stylistic coloring of the phraseological meaning
becomes stronger.

15. Contamination, unlike transformation, creates a new linguistic unit based
on combining two words or phrasemes. In this process, the similarity in the
meaning and form of phraseological units is kept, and the components of the basic
phraseological units express the overall meaning structure of the phraseological
units in a harmonized way.

16. In the process of phraseological contamination, along with the internal
components of these units, their characteristic semantic and grammatical features
become important. Models for phraseological contaminants are formed in relation
to the number, semantics and structure of the internal parts of phrasemes.
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BBEJIEHUE (anHoTaumsi 1okTopckoii quccepramuu(DSc))

Ieap  mccjeqoBaHUs  3aKIIOYACTCSd B BBIIBJICHHUM  CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYECKOTO CTPOCHUS JICKCHYCCKUY U CHHTAKCHYCCKUX (Dpa3eoorndecKux
CAVHUI], WX CHHTAarMaTUYeCKOW peall..jalliil B PEYEBON cpelie, PACKPBITUU
SBJICHUI bpazeonorudueckoit  TpaHcpopMmanud U bpazeonorunyeckon
KOHTaMHUHAITUH.

O0bekTOM Mcce0BaHUSL SBISIIOTCS  (Dpa3eosioru3Mbl B Y30€KCKOM
JUTEPATYPHOM SI3BIKE.

IIpeameToM wucc/IeI0BAHUA  SIBISIIOTCS CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUE H
CHUHTarMaTHYeCKHe 0COOEHHOCTH (pa3eoOTUICCKUX CMHHIL.

Hayunasi HOBU3HA MCCJIeI0BAHUS 3aKTIOYACTCS B CICTYIONIEM

B S3BIKOBOM CHCTEME BBIJICICHBl JIGKCUYECKHE W  CHHTAKCHUYECKHE
(dbpa3eonoruyecKrue eIUMHUIIBI, BBISBICHB CEMaHTUKO-CTPYKTYPHBIE U CTHIIMCTUKO-
GyHKIIMOHATBHBIE  OCOOEGHHOCTH (pa3eM B  MapagurMe,  ONPEISISTFOTCS
CUHTAaKCUYECKHEe  (PYHKIIMM,  pacKphIBAIONIME WX  KATeTOPHAIBHBIE |
rpaMMaTHYECKUE 3HAYCHHS;

OTIIMYHME JIEKCHUECKUX W CUHTAKCUYECKHX (Hpa3eoyioru3MOB OCHOBAHO Ha
TOM, YTO OHH TPEJCTABJISAIOT COOON YCTOWYMBOCTh W M3MEHYUBOCTH, IOJIHOC U
HETOJIHOE COYeTaHWE, KaK 3aKOHYCHHAs M CJIOXKHAs CTPYKTypHas KOHCTPYKITHS,
TOTOBBIN B S3BIKE, I€J10€, BBIPAXKAIOIIEe HAIMOHAIBHYIO KYJIbTYpPY, dTHHUECKUI
00JINK;

OTpezeNieH JTMHIBUCTHYECKHA CTAaTyC CHUHTAKCHYECKUX (Ppa3eoJOTU3MOB B
y30€KCKOM SI3bIKE, BBIABIICHA (YHKIMS YKa3aTeIbHBIX W BOMPOCHTEIHHBIX
MECTOMMEHHUH, BOMPOCUTENBHBIX YACTHI[ B OOpa30BaHWU TAaKUX KOHCTPYKIIHI;
BBISIBIIEHBI MOJICIM  TTOBECTBOBATEIBHOTO TMPEUIOKEHUS U PUTOPUUECKOTO
BOIIPOCHUTEIILHOTO TIPEJITI0KECHHUS, BRIPAKAIOIIETO HPOHHUECKOE COICPIKAHUE;

B Tipenenax (pazeoJOoTU3MOB PACKPHITO B3aMMOJCHCTBUS JIEKCHUYECCKUX U
(bpa3eonornuecKux 3HAYCHHH B Y30€KCKOM SI3bIKE B TIpenesiaX OKPYKCHHS
(dhpazeooru3MoB, CYOBEKTHOM M OOBCKTHOM, JOKAIBbHOH U TEMIIOPAIBHOM
BAICHTHOCTH JIEKCUYECKUX M CHHTAaKCHUYECKHX (hpa3eosIOTU3MOB, a TaKXKe
OTHOIIECHUH 00YCJIOBICHHOCTH, BRIPAKAIOMINX COACPIKAHUE COCTOSIHHSI, TPUYHHEI,
pe3ynbTara, e B HUX;

yKa3aHbl CIOCOOBI PpAaCUIUPEHMs, COKpalleHus, OOMeHa U CMeEUIeHUs
oOpa3oBaHHMsS  TPOW3BOAHBIX  CIWHHUIl, B  YacCTHOCTH, TpPaHC(HOPMAHTOB,
00pa3oBaBIINXCS B pe3yibTaTe M3MEHECHHS (Pa3eoIOrM3MOB Y30EKCKOTO S3bIKa B
pedeBoi cpele; BBEIEHO B yMoTpeOlieHHWEe sBIeHHE (Pa3eoJTOTHIECKON
KOHTaMUHAIIUU U BBISBICHBI €€ OTIMYUS OT JPYTHX POJCTBEHHBIX SIBICHUH, TAKUX
KaKk BapUaHTHOCTh, TPaHCPOPMAITUsl, CHHKPETHU3M, KOHBEPT CHIIHSI.

BHenpenue pe3yJbTaToB HCCJIET0BAHNS.

Ha ocHOBe Hay4HBIX pE3yJbTaTOB WCCIACAOBAHHS CEMAaHTHUYECCKON TPHUPOIBI
(bpa3eosoru3MoB, HX CHHTarMaTH4YeCKUX OCOOCHHOCTEH B peueBOW cpene
MIPEICTABIICHBI:

HAyYHO-TCOPETUUCCKHUE BBIBOIBI O TOM, YTO JICKCHUCCKHUE M CHHTAaKCHUYCCKUE
¢bpazeonoru3Mpl  MPEACTABISAIOT COOONW TIOMHOE U HEMOJHOE COYETaHWe,
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YCTOMUMBYKD W  M3MEHYMBYIO, LEJIOCTHYK, 3aKOHYEHHYIO U  CJOXKHYIO
CTPYKTYPHYIO  KOHCTPYKIHMIO,  BBIPOKAIOUIYIO  HAIMOHAIBHYIO  KYJIBTYpY,
ATHUYECKUN 00pa3, UCHOJb30BAHbI B (YHIAMEHTAIBHOM NPAKTUYECKOM MPOEKTE
Ha Temy: «lMccnemoBanme wuctopuu (QOJBKIOPUCTUKA U JIUTEPATYypPOBEICHUS
Kapakannakun» nog Ne ®A-D1-0O0S5, BeinonHeHHOM B KapakannakckoMm Hay4HO-
UCCJIeI0BATEIbCKOM T'yMAaHUTapHOM HWHCTUTYTe Kapakannmakckoro OTIeneHUs
Axkanemun Hayk PecnyOmuku VY30ekuctan B 2017-2020 romax (CmopaBka
Kapakannakckoro HUW ['ymanurtapubeix Hayk Kapakannmakckoro ornenenns AH
PY3 3a Ne 258/1 or 16 wurons 2023 roma). B pesynbrare Ha mpumepe
KapakaJnmakcKoro (oJBKIOPHOTO MaTepuajia ToKa3aHbl AuQdepeHraIbHbie
ACIEKThI SI3bIKOBBIX €JIMHMUII, COCTABISIONINX CUCTEMY YCTOMYUBBIX €UHUILI, MECTO
(¢hpazeosoru3MOB B CHUCTEME  YCTOMYMBBIX  COUYCTAHHWM, OCOOSHHOCTH,
OTIUYAIOIIUECS OT JPYIMX KOHCTPYKIMU Yepe3 (OIBKIOPHBIE HMCTOYHUKH
KapakaJlakCKOTO  s3bIKa, (pa3eosIOTM3Mbl, HUMEIOIINE CBOM OCOOEHHOCTH,
BBIJICTISIIONIMXCSIT B paMKax  YCTOWYUBBIX  €JIMHUI], PEHPE3CHTUPYIOIINX
KYJbTYPHYIO >KU3Hb TIOPKCKMX HApOJOB, Ye€pe3 MX HCTOYHUKU PACKPHIBACTCS
dbonbkiIoOpHas CBA3b  (Pa3eoyIOTU3MOB € JAPYTUMH  EIUHUIIAMH  PEUYEBOTO
OKPY/KECHHUS;

TEOPETHUYECKHE BBIBOJbI U PEKOMEHAALMU O TOM, UYTO B SI3bIKOBOM CHCTEME
BBIICTISIIOTCS  JIGKCUYECKHE M CHHTAaKCHYECKHE (Ppa3eoJOrHuecKue eIWHHUIIbI,
BBISIBISIFOTCSL ~ CEMAHTHKO-CTPYKTYpPHBIE U CTHJIMCTHKO-(YHKIIMOHATbHBIC
0COOEHHOCTH (PpazemM B Mapagurme, OIMPEICNSIOTCS CHHTaAKCUYECKHe (PYHKIIHH,
pacKpbIBalOIIM€ MX KaTeropuajibHble W TIpaMMAaTUYECKWE 3HAYEHUs, OBbUIH
WCIIOJIb30BaHbl B HAYYHO-TIPAKTHYECKOW pabore mpoekta [ocymapcTBeHHOM
akagemuu xopeorpadun Yzoekucrtana 3a Noe @3-2019081663 na temy: «Co3nanue
caiiTa M KOJUIEKIIUU MYJIbTUMEIUNHBIX POAYKTOB, MTOCBSIIEHHBIX MOIMYJISIPU3ALNH
y30€KCKOTO HAIMOHAJILHOTO TaHUEBAJILHOTO HCKYCCTBa» (CropaBka
I'ocynapcTBenHoit akagemuun xopeorpadguu Y3oekucrtana 3a Ne 1/04-48 ot 10 mas
2023 roma). B pesynbrare BbIIBUHYTHIE B MCCIEHOBAHUU PEKOMEHAAIUU
MOCITY>KWJIM BaKHBIM HCTOYHUKOM B OoOoTamieHuu (PakToB 0 (pa3zeosoruyeckux
eJIMHULIAX, OTPAXKAIOLIUX  HAMOHAIbHO-KYJIbTYPHBIM oOpa3  Hapoja,
CTWIIUCTUYECKH-CEMAHTHYECKUE OCOOEHHOCTH WX pealu3alud B pPEYEBOM
mpouecce, a Takke B CO3laHHEe «AHHOTUPOBAHHOTO CJIOBAaps Ha3BaHUU
XOpPE3MUNUCKUX TaHIEBAIBHBIX JBUKCHHI;

Hay4yHbI€ BBIBOJBI O PACKPHITUU B3aUMOJCHUCTBHUS  JICKCHUECKUX U
(Gpa3eonornyecKux 3HA4YeHH B Yy30€KCKOM SI3bIKE B IpelesiaX OKPYKEHHs
(dhpazeoIoru3MOB, CYOBEKTHOM M OOBCKTHOM, JOKAIbHOH U TEMIIOPAIbHOM
BAJCHTHOCTU JIGKCMYECKUX M CHUHTAaKCHMYECKUX (pa3eosioru3MoB, a TaKkxke
OTHOUIEHUHN 00YCJIOBJIEHHOCTH, BBIPAXKAIOIIUX COAEPKAHUE COCTOSHHUSI, TPUUMHBI,
pe3yJpTara, IeJid B HUX HMCIOJIb30BAHBI B IPAKTUYECKOM ITpoekTe 3a No AM—-P3—
201908172, BbimonHEHHOM B TalIKEHTCKOM TOCYAapCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE
y30€KCKOTO sA3bIKa W JmrepaTypbl umenu Anumepa Hasou B 2020-2022 ropax.
(CrpaBka TamikeHTCKOTO roCyJapCTBEHHOTO YHHUBEpPCHUTETA Y30€KCKOTO SI3bIKa U
muteparypbl umenn Anumiepa HaBou 3a Ne 04/1-1226 ot 19 urons 2023 roga). B

pe3yibTare, 6nar01[apﬂ BBIIBUHYTBIM B HUCCJICOAOBAHWHW PCKOMCHIANUAM YJIaJIOCh
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BBISIBUTh ~ CEMAaHTUKO-CTPYKTYpHbIE U (G YHKIIMOHATBHO-CTUIIMCTUYECKUE
O0COOEHHOCTH HOMHWHATUBHBIX €JIMHUIl, B YaCTHOCTU (Ppa3eosIOTU3MOB, a TaKXKe
000raTUJIMCh JOKAa3aTebCTBA UX CHUHTAarMaTUYECKUX OCOOEHHOCTEH B pEeYEBOM
poliecce;

BBIBOJIbI 110 OTPEAENICHUIO0 CIOCOOOB pacIIMpeHMs], COKpallleHusi, oOMeHa U
cMelleHus: 00pa3oBaHUsl MPOU3BOAHBIX €WHUII, B YaCTHOCTH, TPaHCPOPMAHTOB,
00pa3oBaBIIKXCS B pe3yibTaTe U3MEHEHUS (Ppa3eosIOrM3MOB Y30€KCKOro si3blKa B
peueBol cpene, BBEICHUIO B yHOTpeOJeHHE SIBICHUU (Dpa3eosIoru4ecKoi
KOHTAaMUHAIMM ¥ €€ OTIMYMUS OT JAPYTUX POJCTBEHHBIX SIBICHUW, TaKUX Kak
BapMaHTHOCTb, TpaHC(oOpMaIus, CUHKPETH3M, KOHBEPIeHIIMs, HCIOJIb30BaHbl B
npaktuyeckoM npoekrte nmog Ne A-OT-2019-10 na temy: «HeitmuHr Ha y30eKcKOM
S3BIKE: CO3/IaHHE€ HOPMATUBHO-TIPABOBOW 0a3bl», BbIMOJHEHHOM B 2019-2022
rojax B TalIKeHTCKOM TOCYIapCTBEHHOM YHHBEPCUTETE Y30EKCKOTO SI3bIKa H
JUTEPATYPbI umenn  Amumepa  Hasowm. (CrpaBka  TarkeHTCKOTO
roCy/1apCTBEHHOIO YHUBEpPCUTETa Y30€KCKOIro s3blKa W JIMTEpaTypbl HMEHU
Amumiepa HaBou 3a Ne 04/1-1225 ot 19 urons 2023 roxa). B pesynbrare ObLTO
JOCTUTHYTO COBEPUICHCTBOBAHUE MAaTEpPUAIOB JUIsl BBISICHEHHS] XapaKTePHBIX
0COOEHHOCTEH PpazeM U UX MPOSIBICHUS B pEUEBOM CpeEJIe;

BBIBOJbI 10 OMNPENEICHUIO JIMHIBUCTUYECKOIO CTaryca CHHTAaKCHYECKUX
bpa3zeonoru3aMoB B Y30€KCKOM  si3bIKe, O (YHKIMHM yKa3aTeIbHBIX W
BOIIPOCHUTENILHBIX MECTOUMEHHM, BOTIPOCUTEIHHBIX YACTHUIl B 00pa30BaHUM TaKUX
KOHCTPYKIIMI; BBISIBICHUIO MOJIEJIE [MOBECTBOBATENIBHOIO TMPEJIOXKEHUS M
PUTOPUYECKOTO BOIMPOCUTEIILHOTO MPEIIOKEHHS], BBIPAXKAIOIIET0 HPOHUYECKOE
coJiepKaHe, MCIOJIb30BAINCH MPHU TOJATOTOBKE ciieHapuii mepenad «Bedorliky,
«Jjod zavqi», «Ta’lim va taraqqiyot», «Millat va ma’naviyat» Tenepannokanaia
«Y306ekucran» HamponansHoil Tenepaauokommnanuu (CripaBka TelepajroKaHaia
«¥Y30ekucran» 3a Ne O3-P-1-72 ot 10 mas). B pe3ynbrare HaydyHble Pe3yJbTAThI,
MIPEACTABIEHHbIE B pPaguONpOrpaMmax, MOCIYKHJIM JJI1 TOTO, YTOOBI MOKAa3aTh
CIIyIIaTeNsiM CTUIMCTUYECKOE OOraTcTBO (Ppa3eosioTU3MOB U O0ECIEeUUTh HX
PaBWJIBHOE UCIIOJIb30BAHUE;

BBIBOJIBI O BHEJAPCHUHU SBICHUM (Ppa3eosornyeckod KOHTaMHUHAIUU U
BBIBJICHUM €€ OTJIWYUS OT JPYrUX POJICTBEHHBIX SIBJICHUM, TaKUX Kak
BApUATUBHOCTh, TpaHChOpMAIUs, CHHKPETHU3M, KOHBEPIEHIUS, HCIIOJIb30BATHCH
Ha CEMHUHapax, KpYXKaX TBOPYECKOHW MOJIOJEKH, a TaKkKe NPHU COCTABJICHUU
CIIEHApHEB JYXOBHO-IIPOCBETUTEIILCKUX MEPONPUSITHI, TPOBOAUMBIX Depranckum
oOnacTHeIM oTAciacHueM Coro3a mucarelied Y30€KucTaHa, a TakKKe IMOATOTOBKE
TEKCTOB, HUCIOJb3YEMBIX B JEeATeNbHOCTH oTaeneHus. (CopaBka DepraHckoro
obmactHoro otmeneHusa Coroza mucareiieli Y3oekucrana ot 5 wmrons 2023 rona,
ytBep)kaeHHoe OPU  uyepe3 cucremy I[JRO.GOV.UZ, xkoa JOKyMeHTa:
CX72913223).  Pe3ynbTarbl JaHHOM pabOThl MOCIYXKWIA JJI1 MOBBILICHHS
A3bIKOBOM T'PAaMOTHOCTH COBPEMEHHOI'O0 MOJIOJIOTO IMOKOJICHHUS] W YIYYIICHUS UX
Pa3rOBOPHBIX HABBIKOB.

Anpo0auus pe3yJbTAaTOB HCCJICI0OBAHNH.

Pe3ynpTaThl HcciieqoBaHUsA OOCYXKIATUCh Ha & MEXIYHApOAHBIX W 5

pecmyOIMKaHCKUX KOH(PEPEHITUX.
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Iy0oiukanus pe3yJbTaTOB UCCJIEI0BAHMS.

[lo Teme muccepranmu onmyOJMKOBaHbl 32 Hay4yHbIe pabOTHI, B TOM 4ucie 2
MoHorpadpuu, 1 crnoBapp, 16 HayyHbIX CTaTeil B Hay4YHbIX HW3JaHUSX,
PEKOMEHJIOBAaHHBIX  Bwicmieid  arTecTalMoHHOW  Komuccued — PecmyOmmku
V36ekucran g NyOJIMKAalMUd OCHOBHBIX HAy4YHBIX pE3YNbTAaTOB JOKTOPCKHUX
JUCCEPTALNM, 5 U3 KOTOPBIX B 3apYOSKHBIX JKypHaIaXx.

Crpykrypa M 00béMm auccepranmu. Jluccepraius COCTOUT W3 BBEICHUS,
YEeThIpEX TJIaB, 3aKJIIOYEHHUS, CIIMCKA UCIOIb30BaHHOU muTeparypbl. O0bEM — 236
CTpaHuL.
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